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6. Helmikuuta. Moloskovitsan kirkon rauniot ja sen lähel-
lä oleva tontti siirrettiin Evankelis-Luterilaiselle Inkerin 
kirkolle. Muistutetaan, että v.1640 rakennettu kirkko (ns. 
Valkeakirkko) on ollut vanhin luterilainen kirkko Inkerissä. 
1900‑luvun ensimmäisellä puoliskolla kirkossa suoritettiin 
jumalanpalveluksia suomen-, viron- ja saksankielellä. Kirk-
ko suljettiin v. 1937.

27. Helmikuuta. Inkerin Liitto kohti digitaalisia teknologioita. In-
kerin Liiton urheilukilpailujen pääjärjestäjä Viljo Ostonen on 
osallistunut „Etnourheilusta kohti digitaalisia teknologioita. 
Perinne ja nykyaika. Pitkän aikavälin aloitteet ja sosiaaliset 
tulokset“ — konferenssiin. Tapahtuma järjestettiin Lvovski-
palatsissa, jossa toimii Strelnan kunnan hallinto.

28. Helmikuuta. Monet suomalaisen kulttuurin harrastajat juh-
livat Kalevalan päivää Lumbergin talossa. Mukava ilta vie-
tettiin pietarilaisen kulttuurin ilmapiirissä sen pohjoisella 
aksentilla. Kotikontu -kuoro ja Piirileikki+ -tanssiyhtye 
olivat tilaisuuden koristuksena. Osanottajat ja vieraat kes-
kustelivat paikallisten suomalaisten kulttuurista, pohjoisesta 
modernista, ja maistoivat karjalan piirakoita ja lakkajuomaa.

11–12. Huhtikuuta. Pyhän Pietarin kirkossa oli järjestetty Minun 
rakas Johan -esitys, joka perustuu Juhani Konkan Pietarin 
valot -romaaniin. Sen esitti Pietarin Suomalainen teatteri, 
ohjaajana Seppo Kantervo.

1. Toukokuuta. Inkerin Liiton aktiivit ja vapaaehtoiset siivosivat 
inkerinsuomalaisten sorron uhrien patsaan ympäristöä 
Levassovan hautausmaalla.

17. Toukokuuta. Inkerin Liiton jäsenet ja Inkerin kirkon seu-
rakuntalaiset puhdistivat Moloskovitsan kirkon raunioita 
ja niiden luona olevaa tonttia: roskat poistettiin, pensaat 
hakattiin, ruoho leikattiin.

6 февраля. Руины церкви прихода Молосковицы и участок рядом 
с ней безвозмездно передали в собственность Евангелическо-
Лютеранской церкви Ингрии. Напомним, что построенная 
в 1640 году в период шведского владычества церковь, полу-
чившая в народе название Белая церковь — старейшая среди 
лютеранских храмов региона. В первой половине ХХ века бого-
служения в ней проводились на финском, эстонском и немецком 
языках. Храм был закрыт в 1937 году.

27 февраля. Главный организатор спортивных состязаний Инкерин 
Лиитто Вильё Остонен принял участие в конференции «От этно
спорта к цифровым технологиям и диджитал-спорту: традиции 
и современность. Долгосрочные инициативы и социальный ре-
зультат». Встреча прошла в Львовском дворце, где размещается 
МО "Стрельна".

28 февраля. День Калевалы многие любители финской культуры от-
метили в доме Лумберга на Перекупном, 9. Хор Kotikontu и тан-
цевальная группа Piirileikki+ своими выступлениями украсили 
мероприятие. Приятный для всех вечер прошел в увлекательной 
атмосфере петербургской культуры с северным акцентом: вспоми-
нали о северном модерне, о культуре местных финнов, участники 
и гости отведали карельских пирогов и напитка из морошки.

11–12 апреля. В церкви Св. Петра поставлен спектакль «Мой дорогой 
Иоанн» по мотивам романа Юхани Конкка «Огни Петербурга». 
Спектакль представил Финский театр Санкт-Петербурга, ре-
жиссер Сеппо Кантерво.

1 мая. Активисты общества Inkerin Liitto совместно с волонтерами 
провели уборку на Левашовском Мемориальном Кладбище у па-
мятника финнам-жертвам сталинских репрессий.

17 мая. Члены Инкерин Лиитто и прихожане Церкви Ингрии прове-
ли уборку руин церкви прихода Молосковицы и прилегающего 
участка. Убран мусор, вырублен кустарник.
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В  марте -апреле 2025 года 
в Петрикирхе прошли постановки 
спектакля «Мой дорогой Иоанн».
Пьеса «Мой дорогой Иоанн» созда-

на на основе автобиографического ро-
мана «Огни Петербурга» (Pietarin va-
lot) классика ингерманландской лите-
ратуры Юхани Конкка (Juhani Konkka). 
Действие происходит на сломе 
эпох, накануне и после революции 
1917 года в Петрограде и его окрест-
ностях, на родных землях автора в де-
ревне Конколово прихода Токсово, 
вблизи знаменитого военного поли-
гона, в годы гражданской войны став-
шего местом массовых расстрелов.
Бурное, жестокое время измени-

ло жизнь ингерманландского юно-
ши, заставило его не только по-
кинуть родину, но и  глубоко пе-
реосмыслить всё, чему его учили 
в школе и дома. Исконные жители 

пограничных территорий оказались 
заложниками больших мировых по-
трясений. Вместе с семьей Юхани 
уходит в Финляндию, где остается 
после того, как семья возвращает-
ся в Советскую Россию.
Но романтизм героя, любовь 

и  честность, унаследованная от 
родителей, его неиссякаемая вера 
в  добро и  справедливость позво-
лили выжить и стать выдающимся 
представителем своего многостра-
дального народа. Перу его принад-
лежит 9 романов, восемь из которых 
связаны с родиной — Инкеринмаа.
Свободно владея русским языком, 

писатель Юхани Конкка перевел 
огромное количество классической 
русской литературы на финский язык. 
Так, именно ему принадлежит боль-
шая часть переводов на финский про-
изведений А. П. Чехова.

Мечта о  возвращении 
в родной край никогда не 
оставляла автора. И  од-
нажды он вернулся, при-
ехав в  1958  году в  СССР 
с группой финских писате-
лей, побывав в Токсово, но 
дорогу к месту, где была 
его родная деревня, пре-
граждает шлагбаум…
Но одно дело физиче-

ское перемещение через 
границу и другое – в созна-
ние, сердце и душу читате-
ля и зрителя. Современный 
перевод его знаменитого 
романа на русский язык, 
и  создание пьесы «Мой 
дорогой Иоанн» – всё это 
дань памяти автору и,  главное – 
акт бесповоротного возвращения 
домой, в родную Ингерманландию.

Автор инсценировки 
и режиссёр Сеппо Кантерво

ШКОЛА В КОННОВО
Протокол общего собрания граждан деревни Конново Нарвской волости 31 октября 1926 года при числе домохозяев 40. Под председательством Карху 
Андрея Матвеевича. При секретаре Карху Матвее Пантелеевиче.

Порядок дня

1.  О построении школы в деревне Конново
2.  Разное
Слушали о построении школы товарища Карху. «Я считаю, что нужно просить вышестоящие 
учреждения о построении школы в деревне Конново, в виду того, что в нашем районе дети 
остаются необученными, а Кракольская школа всех желающих не может принять. Обществу 
нужно взять на себя заготовку материалов, как то бревен, камня и т. д.»
В "разном" вопросов не оказалось.
Постановили:
1.  Просить Наровский ВИК ходатайствовать перед президиумом УИКа о разрешении по-
стройки школы в дер. Конново, принимая во внимание, что школа в Краколье не может вме-
стить всех желающих учиться. А также просить УИК представить план и разрешить вырубку 
бревен из леса местного значения.
2.  Обществу взять на себя заготовку и доставку на место материала, как то бревен, камня и т. д.

Председатель А. М. Карху
Секретарь М. П. Карху

Протокол предоставил Артем Абалов

Фото из семейного архива Анатолия и Любови Турченковых

ФИНСКИЙ ТЕАТР ПРЕДСТАВЛЯЕТ

НАША ИСТОРИЯ
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ТОКСОВСКИЙ ВОКЗАЛ: ВОССТАНОВЛЕНИЕ ИЛИ НОВОДЕЛ?
Письмо в редакцию

Пюккенену Андрею Юрьевичу,
издательствам «Гйоль» и «Остров»

З Д Р А В С Т В У Й Т Е ! 
С большим возмущением и разочаровани-

ем сообщаю вам, что в газете «Инкери» № 1 
(092) за 2023 г., книгах 2023 г. издательств 
«Гйоль» и «Остров» обнаружена недостовер-
ная (ложная) информация касательно здания 
вокзала железнодорожной станции Токсово 
(Токсовского вокзала).

Факты реальной действительности, имею-
щие многочисленные подтверждения.

С период с позднего вечера 23.04.2021 г. до 
12 ч. 47 мин. 24.04.2021 г. с применением тя-
желой техники было снесено ценное историче-
ское здание Токсовского вокзала (1916–17 гг.). 
Ускоренный снос исторического здания про-
изведен подрядчиком ОАО «РЖД» в процес-
се судебного обжалования отказа Комитета по 
культуре ЛО во включении вокзала в перечень 
выявленных объектов культурного наследия 
и накануне народного схода жителей поселка 
Токсово в защиту вокзала.

Конструктивно Токсовский вокзал пред-
ставлял собой обшитый досками бревенчатый 
сруб, установленный на ленточный валунный 
(бутовый) фундамент; здание было одноэтаж-
ным с небольшой мансардой, которая распола-
галась в «башенке» вокзала (подтверждается 
историческими документами и фотографиями, 
а также документами и фотографиями наших 
времен, в т. ч. техническим паспортом, выпи-
ской из ЕГРН), общая площадь здания вокзала 
составляла 261 кв.м., здание не являлось ава-
рийным и функционировало для пассажиров 
до 20.04.2021 г.

После сноса исторического здания и расчист-
ки площадки установлен железобетонный плит-
ный фундамент, возведено новое двухэтажное 
каркасно-щитовое здание Токсовского вокзала 
(появилось более 10 новых окон разных форм 
и размеров, 6 новых слуховых окон, изменилась 
планировка здания и внесены другие изменения, 
в т. ч. увеличилась площадь застройки здания), 
площадь которого составила 506 кв.м, высота 
здания увеличилась на 2 м.

Т а к и м  о б р а -
зом, новое здание 
Токсовского вокза-
ла имеет этажность 
и площадь в 2 раза 
больше по сравне-
нию с  историче -
ским и существенно 
увеличенную высо-
ту (на 2 м). Другая 
планировка, вдвое 
у ве л и чено  кол и -
чество окон и  слу-
ховых окон, иные 
изменения.

В  связи с  суще-
ственными изме -
нен и я м и истори -
ч е с к и х  в н е ш н е -
го облика и параметров здания Токсовского 
вокзала, произошедшими в результате «ре-
конструкции» 2021–22 гг., в феврале 2024 г. 
Комитетом по сохранению культурного на-
следия ЛО отказано во включении вокзала 
в перечень выявленных объектов культур-
ного наследия (если бы здание было воссоз-
дано/восстановлено по историческим черте-
жам и фотографиям, то такого отказа не по-
следовало бы).

1) На странице 12 газеты «Инкери» № 1 
(092) за 2023 г. (статья с заголовком «Токсово: 
стальная магистраль и Привокзальная пло-
щадь») ука заны недостоверные сведе -
ния – «По старым чертежам возрожден вок-
зал, построенный в 1917 году…». Очевидно, 
что построено новое здание, которое не 
соответствуют историческим чертежам 
и фотографиям.

2)  На странице 412 книги «Посёлок на 
Токсовских высотах. Историко-краеведческое 
издание. Прогулки по Токсову» (2023 г.) ука-
заны недостоверные сведения (подпись к фо-
тографии нового двухэтажного здания вок-
зала) – «Восстановленный вокзал станции 
Токсово. 2023 год». Вокзал был уничтожен 
и построено новое вокзальное здание, вос-
становления не было.

3) На странице 218 книги «Былое Токсово» 
(издание третье, 2023  г.) указаны недосто-
верные сведения – «Вокзал – ровесник же-
лезной дороги, …, был разобран в 2021 году 
и восстановлен в первоначальном виде по ста-
рым чертежам». Разбор вокзала и восстанов-
ление в первоначальном виде не производи-
лись, вокзал был ускоренно снесён тяжелой 
техникой, построено новое здание с  суще-
ственно увеличенными параметрами.

Хочется верить, что это ошибки, а не со-
знательное распространение заведомо лож-
ной информации в  интересах региональ-
ных органов власти и ОАО «РЖД». Прошу 
дать опровержение в  газете «Инкери» не-
достоверной информации касательно сноса 
Токсовского вокзала и строительства нового 
здания, а также внести соответствующие ис-
правления в книги «Посёлок на Токсовских 
высотах. Историко-краеведческое издание. 
Прогулки по Токсову» (2023  г.) и  «Былое 
Токсово» (издание третье, 2023 г.).

Дмитрий Сергеев,  
краевед, координатор группы  
по сохранению исторического  

и культурного наследия территории  
МО «Токсовское городское поселение».

Старый (фото 1950-х гг.) и новый (2025 г.) токсовские вокзалы



toukokuu 2026, nro 1 (095) 4 Inkeri

Десять лет назад в Гатчине родилась «ХАТСИНА»

Алые жилеты, кипельно-белые блузы и чепцы. Каждый 
гатчинец скажет, что именно так выглядят финки-
ингерманландки. А ещё все знают весёлую финскую пе-

сенку «Рула, ты рула…», любят калитки, и без запинки назовут 
карело-финский эпос «Калевала» и самый популярный народный 
инструмент — кантеле.

Это результат десятилетней работы Центра культуры ингерман-
ландских финнов «Хатсина». В 2015 году — по инициативе Нины 
Аниконовой-Эрте — появилась в Гатчинском районе организация 
с таким названием. Нельзя сказать, что до «Хатсины» гатчинцы ни-
чего не знали о культуре коренного народа. Безусловно, были и ор-
ганизации, и праздники, и носители культуры, но не было регуляр-
ной и, главное, всеохватывающей работы. А именно такая работа даёт 
зримые результаты. Ну и, конечно, ещё один важный фактор успеха 
любого дела — руководитель. Нина Андреевна — искренне заинтере-
сованный, энергичный человек. Она умеет увлекать идеями, находить 
партнёров и превращать их в друзей.

4 апреля «Хатсина» позвала всех друзей на свою первую круглую дату. Как 
и положено гостеприимным хозяевам, сначала гостей потчевали чаем с кар-
тофельными и творожными калитками, а затем предложили приобщиться 
к рукоделию в мастер-классах: Любови Пакканен 
«Ткачество дорожки на станке», Людмилы 
Еремеевой «Традиционная игровая карельская 
кукла», Ольги Сойту «Валяние игрушек из шер-
сти». И всё это под аккомпанемент волынки Елены 
Ведайко, руководителя фолк-группы «Корела».

Гости почувствовали себя частью праздника 
ещё до того, как прозвучали слова пролога, и ве-
дущий Вячеслав Клюев объявил о начале юби-
лейного мероприятия «Легенды северных широт».

Виновников торжества поздравили: Ольга 
Мясникова, заместитель главы администрации 
Гатчинского муниципального округа по мест-
ному самоуправлению и внутренней политике; 
Людмила Тептина, депутат Законодательного 
собрания Ленобласти; Владимир Михайленко, 
советник председателя комитета по местному 
самоуправлению, межнациональным и меж-
конфессиональным отношениям Ленобласти.

Официальные лица пришли не только с тё-
плыми словами пожеланий, но и наградами. 
Благодарственными письмами и почётными 
грамотами были отмечены: Нина Андреевна 
Аниконова, Елена Ойвовна Малкова, Наталья 
Эйновна Коловнякова, Ольга Валерьевна 
Зеленкова, Юлия Викторовна Филевская, 
Галина Михайловна Бабушкина, Ольга Валерьевна Олейникова, Ольга 
Геннадиевна Сойту, Раиса Николаевна Кайянен, Михаил Михайлович 
Хямяляйнен, Ирма Вернеровна Пеннонен, Людмила Анатольевна 

Ашмарина, Мария Викторовна Воробьёва, Александр Александрович 
Сойту, Любовь Валентиновна Пакканен, Лемпи Петровна Аракчеева, 
Мария Павловна Козырева, Ирина Борисовна Минина, Игорь Анатольевич 
Наумов, Валерий Николаевич Максиманко, Нина Васильевна Миронова, 

Владимир Фирсович Бабушкин.
Творческие коллективы Гатчины поздравля-

ли «новорождённых» финской музыкой, пес-
нями и танцами. Даже гусляры из «Перезвона» 
играли финские польки. А  вот подытожи-
ло все выступления дефиле театра костюма 
«Катюша» коллекцией в русском стиле. Как 
бы подтверждая слова Нины Аниконовой: 
«Будучи разными по возрасту и культуре, убе-
ждениям и вероисповеданию, мы — единый 
народ с общим будущим. Мы вместе трудимся 
для того, чтобы завтрашний день России был 
благополучным и мирным».

Концерт закончился, но гости не спеши-
ли расходиться. Они задерживались у  вы-
ставок: «Сюжеты «Калевалы» в  лоскут-
ном шитье» —  Анна Зыкова-Лиукконен 
и  Ольга Зеленкова; гобелены «Финские пей-
зажи» — Ольга Олейникова; «Узорные рука-
вички» — Раиса Кайянен; «Традиционная на-
родная игровая кукла» — Людмила Еремеева, 
«Вышивка» и «Карельские домотканые полотен-
ца» — коллекция Центра «Хатсина»; Книжная 
выставка «Калевала» — книги на все времена», 
35 изданий разных лет, с 1940 по 2024 годы, кол-
лекция Нины Аниконовой.

—  Нина Андреевна, оглядываясь назад: чья помощь в организации 
«Хатсины» сегодня видится наиболее значимой?

—  Большую помощь нам оказал Центр культуры коренных мало-
численных народов Ленинградской области, директором которого 
была Ольга Игоревна Конькова. Она предоставила много методиче-
ской литературы, теоретических материалов, помогала в органи-
зации и проведении различных мероприятий, а её авторское издание 
«Ингерманландские финны» — наша настольная книга.

Наша организация создавалась при поддержке администрации 
Гатчинского района и лично заместителя главы администрации по мест-
ному самоуправлению и внутренней политике Ольги Павловны Мясниковой. 
Хочу отметить профессиональную работу и поддержку специалистов ад-
министрации. Которые помогали и помогают «Хатсине» реализовывать 
проекты, решать организационные вопросы в проведении мероприятий.

Kasvat satavuotiaaksi vanhenematta, «Hatsina»!
Или, как это будет по-русски:
Лет до ста расти тебе без старости, «Гатчина»!

Алёна РЫБАКОВА 
Фото: Сергей КОВАЧЕВ
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О флаге ингерманландских финнов
Андрей КАЙЯЛАЙНЕН

23 октября 2025 года пришло письмо  
из Главного Управления Минюста России  
по Санкт-Петербургу и Ленинградской 
области о возможности использования 
национальной символики народа Российской 
Федерации — ингерманландскими финнами.

Флаг ингерманландских финнов МОЖ-
НО ИСПОЛЬЗОВАТЬ. Ликвидация орга-
низации («Инкерин Лиитто» Ленинградской 
области) не означает запрета флага. А теперь 
подробнее — почему так и что это значит.

1. ОРГАНИЗАЦИЮ ЗАКРЫЛИ  — но 
не из-за флага.

В письме Минюста чётко сказано: ликви-
дация «Инкерин Лиитто» не связана с правом 
использовать национальный флаг. Более того, 
прокуратура проверила флаг и не нашла в нём 
ничего экстремистского или запрещённого. То 
есть флаг «чистый», его не запрещали.

2. Регистрация символики отменена — 
ФЛАГ ТЕПЕРЬ «НИЧЕЙНЫЙ» (в хоро-
шем смысле).

Раньше организации регистрировали свои 
флаги в Минюсте. С 2014 года это отменили. 
Теперь любая группа может написать в уста-
ве, какой флаг использует, — и всё.

Когда организацию ликвидировали, её 
устав перестал действовать. Но флаг не при-
вязан к уставу — он остался символом народа, 
а не бумажкой в папке юриста.

3. Что теперь с флагом ДЕЛАТЬ МОЖНО?
Использовать его в личных целях: дома, на 

праздниках, в соцсетях — как символ своей 
культуры.

Участвовать с ним в согласованных митин-
гах, шествиях, фестивалях (правила общие для 
всех флагов).

Создать новую организацию — и спокойно 
написать в её уставе: «используем традицион-
ный флаг ингерманландских финнов».

4. Что может быть ОПАСНО?
Не сам флаг, а то, КАК его используют. Если 

его начнут поднимать на несанкционированных 
акциях, связанных с нарушением порядка, или 
если его возьмут на вооружение радикалы — 
тогда могут возникнуть проблемы.

ВЫВОД:
Флаг остаётся вашим культурным достоя-

нием. Его можно и нужно использовать, пока 
это делается в рамках закона. Сохраните от-
вет Минюста — это ваша «охранная грамота» 
на случай лишних вопросов.

Письмо из Главного Управления Минюста 
России по Санкт-Петербургу  
и Ленинградской области прилагается.

PIKKUJOULU в САНКТ-ПЕТЕРУРГЕ
Немного о  мероприятии Петербургского Общества «Инкерин 

Лиитто», прошедшем 7 декабря 2025 года в рамках проекта «История 
и традиции», которые нас объединяют.

Помещение для предрождественского события Pikkujoulu предоста-
вил Санкт-Петербургской Дом национальностей! Это совсем недавно 
отреставрированный дворец (бывший особняк М. В. Штифтера, 1913–
1914, архитектор Людомир Людомирович Хойновский). Гостей со-
бралось более 70 человек, они смогли пройти по элегантным лестни-
цам, насладиться прекрасными интерьерами красивых залов, в тоже 
время оборудованных современной техникой, на которой организа-
торы мероприятия демонстрировали материалы, сопровождающие 
лекцию, выступление хорового коллектива (тексты песен для зрите-
лей, готовых подпевать хору), озвучили музыку для представления 
танцевальной программы.

Программа мероприятия началась с приветствия от Дома нацио-
нальностей, затем Елена Тикка, председатель городской организа-
ции «Инкерин Лиитто» и по совместительству ведущая, предста-
вила проект «История и традиции, которые нас объединяют», сти-
мулирующий команду организации на активное вовлечение в де-
ятельность Общества новых участников. Постоянные участники 
мероприятий Инкерин Лиитто отметили, что на Pikkujoulu пришли 
и новые люди разного возраста, которых интересует культура ко-

ренных народов Северо-Западного региона России.

Хоровой коллектив под руководством хормейстера Ирины 
Демидовой (канд. искусствоведения) представил рождественский 
репертуар до лекции знатока национальной культуры ингерман-
ландских финнов Владимира Кокко (канд. эк. наук), а после рассказа 
о праздничных национальных традициях прошлых веков — традици-
онные национальные песни ингерманландских финнов, которые пели 
наши предки на различных праздниках во время организации народ-
ных танцев. Программу продолжили участницы танцевальной груп-
пы Piirileikki+. Они показали аутентичные народные танцы, рекон-
струированные профессиональным хореографом Галиной Ларичевой. 
А затем пригласили к танцам участников хора и гостей. Люди разных 
возрастов смогли поучаствовать в своеобразном мастер-классе по на-
родному ингерманландскому танцу: рёнтюшке Rali-ali и вальсу Emma.

Программа закончилась дегустацией приготовленных на Пушкинской, 
15 рождественских напитков glögi ja kahvi и традиционных булочек kor-
vapuusti, испеченных участницами проекта Айной Петровой и Лизой 
Еремеевой. Атмосфера мероприятия была поистине праздничной и ду-
шевной, все благодарили за возможность приобщиться к культуре наро-
да, поддерживаемую до настоящего времени на берегах Невы. Помогли 
создать такую тёплую атмосферу добровольные помощники, среди них 
семьи Трегуб, Янчевских и Головковых, техническую поддержку ока-
зали Александр Ширяев и Андрей Сапожников.

По материалам группы ВКонтакте Петербургского Общества 
«Инкерин Лиитто» https://vk.com/pietarininkerinliitto
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71-я стрелковая – путь воинов
В  этом году Россия празднует 80‑летие Победы в  Великой 

Отечественной войне. Свой вклад в нее внесли и ингерманланд-
ские финны, многие из которых сражались в рядах 71‑й стрелко-
вой Тору́ньской Краснознаменной дивизии. Она была сформирова-
на по приказу Наркома обороны № 0/2/104204 от 07.05.1940 на ос-
нове созданной во время Зимней войны Финской Народной армии, 
которая изначально комплектовалась ингерманландскими фин-
нами, «красными финнами» из Финляндии, карелами. В дальней-
шем дивизия пополнялась представителями разных народов СССР.  

22 июня 1941 дивизия встретила в приграничных районах Карелии, 
где вела боевые действия более года. Затем был Волховский фронт, 
участие в прорыве блокады Ленинграда, Курская битва, Киевская 
операция, освобождение Польши. А День Победы воины 71‑й стрел-
ковой встретили на севере Германии в городе Ростоке. В 1984 году 
в Петрозаводске вышла в печать книга «Вспоминают ветераны». 
Отрывки из нее — воспоминания фронтовиков-ингерманландцев — 
мы предлагаем вниманию читателей.

РИПАТТИ Онни Викторович (1905–1978). Родился в дер. Сеппелево Красногвардейского 
района Ленинградской области. После окончания Ленинградского педагогического института 
им. Герцена с 1933 г. работал преподавателем Карельского педагогического института 
в г. Петрозаводске. Участник боевых действий 1939–1940 гг. в составе войск Ленинградского 
военного округа. В 71‑йстрелковой дивизии — с момента формирования. В начале Великой 
Отечественной войны — командир штабной роты батальона связи дивизии. В дальнейшем, до 
конца 1943 г. — помощник начальника связи 71‑й стрелковой дивизии. В 1944–1945 гг. — командир 
батальона связи 17‑го гвардейского стрелкового корпуса l-го Украинского фронта. Награжден 
орденами Отечественной войны 1‑й степени, Красной Звезды и медалями. После демобилизации 
из Советской Армии, с 1946 г., работал в г. Петрозаводске па педагогической и журналистской 
работе (на 1984 год).

НА БОЕВЫХ ЛИНИЯХ СВЯЗИ
Весной 1940 года я получил назначение по-

мощником начальника штаба 126‑го отдель-
ного батальона связи 71‑й стрелковой дивизии. 
Формирование батальона связи проходило под 
руководством начальника связи дивизии ма-
нора П. П. Чадова. Командиром батальона был 
назначен старший лейтенант П. П. Вунукайнен, 
комиссаром — старший политрук В. Ф. Нокиа.

Согласно штатному расписанию батальон 
состоял из трех рот: штабная рота, 1‑я и 2‑я 
телефонные роты (командирами телефонных 
рот были лейтенант Койвистолайнен и млад-
ший лейтенант Г. Э. Рут, командиром штабной 
роты весной 1941 года назначили меня). Большая 
часть технических средств батальона, обеспе-
чивавшая проводную и радиосвязь, находилась 
в штабной роте. Эта рота имела 
три взвода: телефонный взвод, 
обеспечивавший работу цен-
тральной телефонной станции, 
радиовзвод, оснащенный радио-
станцией, а также взвод подвиж-
ных средств связи.

В начале мая 1941 года диви-
зия передислоцировалась в по-
граничные районы. Штаб, в том 
числе батальон связи, разместил-
ся в районе Соанлахти. Наряду 
с работой по обеспечению связи 
и занятиями по боевой и поли-
тической подготовке, началось 
строительство военного городка.

Хорошо помню знойный 
июньский день сорок первого 
года, когда до пас дошла весть 
о фашистском вторжении, о на-
чале войны.

21 нюня закончились армейские полевые уче-
ния, продолжавшиеся несколько дней. Вечером 
вернулись в городок усталые. Помылся в бане. 
Я и комиссар В. Ф. Некин (мы жили с семья-
ми в одном доме) решили завтра, в воскресе-
нье, рано утром идти на рыбную ловлю. Так 

и  сделали. Речушка протекала мимо дома. 
Ловили на продольник. Две щуки были пойма-
ны уже, и мы тянули третью, когда на берегу 
появился запыхавшийся солдат и крикнул нам: 
«Боевая тревога!». Мы быстро вернулись домой 
и, взяв подготовленные чемоданы с набором не-
обходимых вещей, побежали в штаб батальо-
на. Здесь мы узнали о начале войны. Получили 
приказ срочно оборудовать полевой узел связи 
штаба дивизии. Работали целый день без пере-
рыва. Освободились в полночь. Так началась для 
меня война. Вскоре отправили из погранполосы 
в тыл семьи командиров. Свою семью я увидел 
вновь только в октябре 1945 года, через четыре 
с лишним года.

Как уже известно, оборонительные бои 
наша дивизия вела до середины 
декабря 1941  года. Изматывая 
противника, нанося ему кон-
трудары, стрелковые полки 
прошли с  боями всю южную 
Карелию, от государственной 
границы в районе Суоярви че-
рез Сямозеро, Спасскую Губу, 
Гирвас, Кондопогу и далее, в об-
ход Кяппесельги, вдоль Уницкой 
губы Онежского озера в район 
города Медвежьегорска.

Организация службы свя-
зи в  условиях подвижной обо-
роны на обширном фронте тре-
бовала от связистов большой 
выдержки, умения и оператив-
ности. Казалось, что в этих ус-
ловиях наибольшее примене-
ние должна получить ради-
освязь, ио ею пользовались 

довольно редко. Во-первых, передача по ми-
крофону запрещалась, во‑вторых, в частях нс 
было шифровальщиков, приходилось радио-
граммы шифровать самим связистам при по-
мощи служебного кода, на что уходило много 
времени. Командиры частей и подразделений 

предпочитали проводную связь. Однако этот 
наиболее доступный вид связи лимитировал-
ся наличием телескопного кабеля, подчас его 
не хватало. Кроме того, телефонные роты, пред-
назначенные для установления и охраны ли-
нии связи, в обстановке тяжелых оборонитель-
ных боев нередко использовались, как и другие 
спецподразделения дивизии, для выполнения 
непосредственно боевых задач па линии фрон-
та. Получались, таким образом, что главная тя-
жесть в организации и обеспечении связи ди-
визии с подчиненными и приданными частями 
приходилась на штабную роту батальона связи.

В начале ноября 1941 года впервые с нача-
ла войны вся 71‑я дивизия оказалась сосре-
доточенной па узком фронте обороны города 
Медвежьегорска. Был здесь и 126‑й стрелко-
вый полк, с первых дней войны оборонявший 
дальние подступы этого направления — рай-
он Куолисмаа — Поросозеро — в отрыве от 
остальных частей дивизии. Пояс обороны 
Медвежьегорска проходил в 10–15 киломе-
трах западнее и южнее города.

Противник в течение ноября систематиче-
ски атаковал нашу оборону, пытаясь её про-
рвать. Хотя напряженность боев не ослабева-
ла и противник вводил в бой новые резервы, 
оборона города казалось нам прочной и устой-
чивой. Мы полагали, что продвижение врага 
здесь остановлено.

Основанием для такой уверенности служи-
ла наша возросшая боевая выучка, накопление 
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значительного опыта в организации обороны. 
Поэтому прорыв финскими войсками нашей обо-
роны 5 декабря 1941 года оказался для нас пол-
ной неожиданностью. В этот день рано утром 
танки противника в сопровождении мотопехо-
ты прорвали фронт западнее Медвежьегорска, 
вступили в  город и,  продвигаясь по дороге 
Медвежьегорск — Повенец, заняли с ходу город 
Повенец. Соединения и части, находившиеся на 
поясе обороны Медвежьегорска, оказались рас-
сеченными на две части, управление войсками 
оказалось временно нарушенным, начался отход 
на восток, к шлюзам Беломорканала. К этому вре-
мени я был начальником штаба батальона связи 
и хорошо помню, с каким трудом удалось вывести 
личный состав из Повенца через канал до деревни 
Габсельга на восточном берегу Онежского озера.

Прорвавшиеся на восточный берег канала 
передовые финские части были уже 7 дека-
бря 1941 года отброшены на западный берег. 
Восточный берег Беломорканала надолго стал 
передним краем.

Начался позиционный период войны на 
Карельском фронте. Встал вопрос об органи-
зации проводной связи между штабом и частя-
ми дивизии, но кабеля, как было сказано, у нас 
почти не оставалось. Этот вопрос непосред-
ственно касался меня, поскольку в это время 
я был назначен помощником начальника связи 
дивизии. Несмотря на то, что при передвижени-
ях и отходах стали чаще прежнего пользоваться 

радиосвязью, командование дивизии и полков 
в обстановке позиционной войны предпочитало 
проводную связь. Она имеет то преимущество, 
что дает возможность услышать голос подчи-
ненного, выяснить и уточнить обстановку, дать 
распоряжение, отругать пли ободрить.

Выход из трудного положения был найден не-
ожиданно. В лесу мы обнаружили запас колючей 
проволоки, которую инженерные части, видимо, 
припасли для своих нужд. Решили использовать 
её для прокладки линий связи. Зима была мороз-
ная и снежная, без оттепелей, и проложенные че-
рез лес по снегу линии связи из колючей проволо-
ки действовали безотказно. Правда, узнав о про-
паже проволоки, саперы пожаловались комдиву, 
и тот приказал нам, связистам, вернуть саперам 
провод. К счастью, в это время в дивизию при-
была инструкция начальника Управления связи 
Красной Армии, где рекомендовалось использо-
вать для организации связи все доступные под-
собные средства, в том числе и колючую прово-
локу. Спор разрешился в нашу пользу.

Осенью 1942 года дивизия была направлена 
на Волховский фронт. Здесь дивизию пополни-
ли до штатной численности военного времени 
и включили во 2‑ю ударную армию. Вместо пол-
ковника П. П. Чадова, назначенного командиром 
армейского полка связи, начальником связи ди-
визии стал его первый помощник подполков-
ник И. М. Згонников. В конце 1942 года в стрел-
ковых дивизиях вместо отдельных батальонов 

стали формироваться отдельные роты связи. 
Командиром отдельной роты связи 71‑й стрел-
ковой дивизии был назначен капитан В. И. Карху.

Войска 2‑й ударной армии интенсивно го-
товились к предстоящей операции по прорыву 
блокады города Ленина. Личный состав тре-
нировался в специально построенных учеб-
ных городках.

И вот наступил день 12 января 1943 года. 
В  9 часов 30 минут более тысячи орудий 
и минометов двух фронтов — Ленинградского 
и Волховского — обрушили свой удар по по-
зициям противника. 2 часа 20 минут буше-
вал артиллерийский смерч. Затем войска 
пошли в  наступление. Наша 71‑я дивизия 
наступала па левом фланге 2‑й ударной ар-
мии. Противник обстреливал наступающих, 
укрывшись в крепких блиндажах. Несмотря 
на отчаянное сопротивление немцев, наши 
войска ворвались в  первые же часы боя 
в рощу «Круглая», где находился главный 
очаг сопротивления врага. Отбивая яростные 
контратаки фашистов, войска Ленинградского 
и  Волховского фронтов продвигались на-
встречу друг другу и 18 января соединились. 
Блокада Ленинграда была прорвана.

В начале апреля 1943 года дивизию сня-
ли с Волховского фронта, погрузили в эше-
лоны и повезли на юг.

ВАРККИ Алексей Матвеевич. Родился в 1921 г. в дер. Малое Куземкино Кингисеппского 
района Ленинградской области. Член КПСС с 1942 г. После окончания средней школы в 1939 г. 
был призван в армию. Участник боевых действий 1939–1940 гг. в составе войск Ленинградского 
военного округа. В 71‑й стрелковой дивизии — с момента формирования и до конца Великой 
Отечественной войны. Был командиром орудия, заместителем командира батареи, 
командиром батареи, начальником штаба дивизиона, помощником начальника штаба полка, 
помощником начальника штаба артиллерии дивизии. Награжден орденами Отечественной 
войны 2‑й степени, Красной Звезды и медалями. Демобилизован в 1947 г. в звании капитана. 
После войны — военрук, преподаватель русского языка и литературы в техникуме сланцевой 
промышленности г. Кохтла-Ярве. Заочно закончил Ленинградский университет, затем 
аспирантуру, в 1962 г. защитил кандидатскую диссертацию. В 1963–1969 гг. — секретарь 
Кохтла-Ярвского горкома партии. В настоящее время (на 1984 год) проживает в г. Кохтла-
Ярве ЭССР, декан общетехнического факультета Таллинского политехнического института.

ИЗ ВОСПОМИНАНИЙ АРТИЛЛЕРИСТА
Вспоминается 24 августа 1941 года. В то вре-

мя я командовал 122‑миллиметровой гауби-
цей в 237‑м гаубичном артиллерийском полку. 
Полк входил в состав 71‑й стрелковой дивизии. 
На рассвете получили приказ: рассредоточить 
батарею (орудие от орудия– 150–200 метров) 
и подготовиться к бою. Свое орудие развер-
нул у самой дороги. Слева от меня орудие сер-
жанта финна Реймонда Нисканена, справа — 
карела Дмитрия Шмаккуева. Номера застыли 
на своих местах в ожидании боя. Белофинны 
могли нагрянуть как снег на голову. Тем более, 
что сразу же за дорогой начинался густой лес. 
Напряженное ожидание боя длилось несколько 
минут. Ох, как медленно тянутся эти минуты!

II вдруг впереди застрочили автоматы. 
Кажется, что они строчат н сзади, и справа, 
и слева. Получаю команду: «Открыть огонь 
осколочной гранатой, прицел 30». Стреляем. 

Однако треск автоматов все приближается 
и приближается. Бью картечью по макушкам 
сосен, где наверняка укрываются невидимые 
«кукушки».

Но вот треск автоматов несколько затихает 
и начинает удаляться. Сержант Трутнев углу-
бляется в лес, протягивая за собой телефон-
ный провод. Через некоторое время слышу 
в трубке его голос:

—  Дым видишь? (Что‑то горело, и над ле-
сом поднимался дымок.)

—  Вижу.
—  В этом направлении, прицел 40, огонь!
Несмотря на столь примитивный способ на-

водки, результат получился неплохой.
Вскоре враги, побросав свое снаряжение, 

убрались несолоно хлебавши…
Другой случай произошел 3  октября 

1941 года в районе Спасской Губы. Вечером 

наш 2‑й дивизион получил приказ занять но-
вую позицию. Двинулись. Медленно надви-
гались сумерки. Вдруг колонна остановилась. 
Оказалось, довольно большая группа финских 
автоматчиков просочилась в наш тыл, заня-
ла рядом с дорогой сопку, окопалась на ней 
и встретила пашу колонну огнем. Больше того, 
она имела связь со своей артиллерией, заранее 
пристреляла этот участок дороги. Как только 
наша колонна подошла, артиллерия против-
ника открыла по ней беглый огонь. Снаряды 
рвались прямо па дороге, между нашими га-
убицами. И это еще не все. Когда несколько 

НАША ИСТОРИЯ
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воинов попытались выйти из-под огня в сто-
рону от дороги, то раздались взрывы — по обе 
стороны дороги были установлены противо-
пехотные мины.

Дело принимало серьезный оборот. После 
короткого совещания командование дивизио-
на приняли единственно возможное в этой об-
становке решение: оставить у орудий по три че-
ловека (командира орудия, наводчика и тракто-
риста), всех остальных собрать в «кулак» и под 
прикрытием огня зенитных установок (счетве-
ренных «максимов», установленных на грузови-
ках) атаковать противника и выбить его с сопки. 
Первые наши атаки захлебнулись, несмотря на 
исключительное мужество наших бойцов, осо-
бенно пулеметчиков-зенитчиков (к сожалению, 
не помню их фамилий). Стоя в полный рост за 
турелями своих «максимов», под пулями, они 
ни на минуту не прекращали огня.

Наши атаки возобновились с новой силой. 
Наконец враг нс выдержал, дрогнул, его уда-
лось оттеснить от дороги. После этого колон-
на двинулась, и дивизион занял новый уча-
сток обороны…

Довелось участвовать нашему артпол-
ку в  прорыве блокады Ленинграда в  янва-
ре 1943  года. Боевые порядки полка были 
расположены севернее станции Синявино, 
в районе Гонтовая Липка. В это время я ко-
мандова л батареей 76 ‑миллиметровых 

полуавтоматических пушек. Огневая пози-
ция была отлично оборудована. Подвезено 
два боекомплекта снарядов, разведан перед-
ний край противника, произведена пристрел-
ка. Все готово к началу артиллерийского на-
ступления. Читается прочувствованное обра-
щение Военного совета.

Раздалась долгожданная команда: «Огонь!». 
Грозный огненный смерч заплясал на перед-
нем крае фашистской обороны. Но артиллерию 
противника полностью подавить не удалось. 
Она начала огрызаться. И вот–прямое попа-
дание крупнокалиберного снаряда в соседний 
блиндаж. Осколки вражеских снарядов неод-
нократно обрывают телефонный провод, связь 
с огневой позицией прерывается. Но связисты, 
возглавляемые сержантом Кондулайненом, 
под градом осколков находят места разрывов, 
снова и снова восстанавливают связь.

Наконец началась атака нашей пехоты при 
поддержке артиллерии. Батареи соседнего 3‑го 
дивизиона полка (152‑миллиметровые гауби-
цы) неоднократно выдвигались на прямую па-
водку и громили противника с близких дис-
танций. И  все‑таки, несмотря на высокую 
плотность огня пашей артиллерии, против-
ник из района так называемой рощи «Круглая», 
умело маскируясь в лесистой местности, ока-
зывал отчаянное сопротивление. Очень ча-
сто завывали «коровы» так мы называли 

шестиствольные немецкие крупнокалиберные 
минометы. Автору этих строк неоднократно 
приходилось находиться под разрывами мин, 
выпущенных из этих минометов, и должен 
сказать, ощущение не из приятных.

16 января случилось прямое попадание не-
мецкого снаряда в блиндаж моего наблюдатель-
ного пункта, в котором в это время находились 
кроме меня командир отделения разведки сер-
жант Макаров и командир отделения связи сер-
жант Кондулайнен. К счастью, мы легко отде-
лались: только я получил осколочное касатель-
ное ранение в нижнюю челюсть, которое выве-
ло меня из строя на несколько дней.

18 января 1943 года была прорвана блокада ге-
роического Ленинграда, любимого города, колы-
бели революции! Нет слов, чтобы описать нашу 
радость. Самоотверженными усилиями воинов 
и железнодорожников буквально за несколько 
недель по освобожденной земле была проложе-
на железная дорога, и в Ленинград один за дру-
гим пошли эшелоны. Надо снять шапку перед 
подвигом железнодорожников! Враг находился 
всего в нескольких километрах от дороги и осы-
пал поезда крупнокалиберными снарядами. На 
моих глазах однажды зажигательные снаряды 
попали в состав, несколько вагонов загорелось, 
но тут же под разрывами они были отцеплены, 
сброшены с рельсов, и поезд пошел дальше…

КИЙЛЬ Петр Георгиевич. Родился в 1911 г. в деревне Дубровка Кингисеппского района 
Ленинградской области. Член КПСС с 1944 г. До Великой Отечественной войны — старший 
планировщик цеха завода «Экономайзер» в г. Ленинграде. В 71‑й стрелковой дивизии — со 
дня формирования. Выл начальником боевого питания 126‑го батальона связи, с ноября 
1942 г. — начальник оргпланового отдела штаба дивизии. В боях за г. Торунь ранен. 
Награжден орденами Красного Знамени. Отечественной войны 2‑й степени, двумя 
орденами Красной Звезды, 11 медалями. С 1946 г. — на различных командных должностях. 
После демобилизации из рядов Советской Армии, с 1956 г. и по настоящее время — 
контролер OTK завода «Экономайзер» в г. Ленинграде. Активный участник военно-
патриотической работы.

НА СЛУЖБЕ БОЕВОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ
Со времени формирования и до перебро-

ски дивизии на Волховский фронт я служил 
в батальоне связи. Сначала был начальником 
боепитания, затем — помощником команди-
ра батальона.

В конце 1942 года я получил новое назна-
чение в штаб дивизии начальником отделе-
ния службы тыла.

Вспоминаются бои дивизии на Курской 
земле. Первый населенный пункт, осво-
божденный частями дивизии,  –  город 
Грайворон. Противник понес большие поте-
ри, и мы его длительное время преследовали. 
Здесь взяли и первые трофеи — части диви-
зии пополнились за счет противника автома-
шинами и горючим. Затем, уже на территории 
Украины, мы освобождали станцию Ахтырка.

Вскоре после этого дивизия получила при-
каз взять город Котельву Полтавской области. 
Воины дивизии успешно справились с этой 
задачей. Не отставали и  тылы — они раз-
местились па восточной окраине Котельвы. 
Однако наши соседи, как правый, так и ле-
вый, вперед не продвинулись, они вели за-
тяжной бой. Учтя это обстоятельство, против-
ник перешел в наступление на участке диви-
зии, создав угрозу отрезать нас от остальных 

частей корпуса и 27‑й армии. Тогда командо-
вание армии приказало нашей дивизии отойти 
к Ахтырке, в район Сахарного завода.

Раненых и продовольствие мы вывезли из 
Котельвы, а боеприпасы вывезти не успели, 
так как транспорта не хватало. Я и началь-
ник артиллерийского снабжения капитан 
П. В. Палии перед отходом вокруг склада бо-
еприпасов поставили знаки «Заминировано!». 
На самом деле заминировать склад было не-
чем и  некому. Утром следующего дня на-
ступление на Котельву возобновилось. 
Представьте себе пашу радость, когда мы 
увидели, что боеприпасы находятся в целости 
и сохранности. Местный житель рассказал 
нам, что группа немцев ходила вокруг склада, 
к штабелям посылали собак, но сами фаши-
сты подойти к штабелям побоялись. Простой 
хитростью удалось спасти большое количе-
ство боеприпасов.

Хочется отметить хорошую работу в бое-
вых условиях полевой хлебопекарни, коллек-
тив которой работал под руководством стар-
шины Василия Петровича Иванова. В любых 
условиях хлеб выпекался высокого качества 
даже па марше разворачивались полевые печи 
и воины вовремя получали свежий хлеб.

С большой теплотой вспоминаю врачей, ме-
дицинских работников 69‑го медсанбата, чей 
труд в годы войны был настоявшим подви-
гом! Разве можно забыть мужество девушек, 
быстро устанавливавших в полевых условиях 
палатки, заготовлявших дрова и хворост, соз-
дававших условия для раненых и для работы 
врачам. В приказах командования особо от-
мечалась отличная работа командира хирур-
гического взвода капитана Д. З. Френкиной. 
Помню её ласковые и ободряющие слова, ког-
да она оперировала мою раненую ногу. Дина 
Зиновьевна Френкина и её боевые друзья — 
военные врачи заслужили любовь и призна-
тельность сотен воинов, многим из которых 
они сохранили жизнь, возвращали в строй!

Подготовил Андрей Пюккенен
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На страницах "Инкери" мы не раз рассказывали о финнах из 
Финляндии, проявивших себя в России. Наш сегодняшний рассказ о не-
легкой судьбе талантливого летчика-инструктора Валтера Энгстрема, 
мечтавшего служить в Военно-воздушных силах СССР.

Если внимательно читать местную прессу середины 30‑х годов, 
можно без труда вычислить имя лучшего курсанта республи-
канского аэроклуба — это Вальтер Энгстрем. Его имя постоян-

но упоминают в газетах руководители аэроклуба и журналисты, там 
же печатают фотографии токаря-стахановца, курсанта-отличника, а за 
тем и лётчика-инструктора.

К  сожалению, известно о  нём до обидного мало. Вальтер 
Александрович Энгстрем родился в Феодосии в 1914 году. Затем се-
мья переезжает в Петрозаводск. Вальтер оканчивает семилетку, посту-
пает в школу ФЗУ, получает специальность токаря и идёт работать на 
Онежский завод. Начальство довольно добросовестным работником, ре-
гулярно перевыполняющим план. Никто из окружающих не догадыва-
ется, что этот парень, мастерски вытачивая детали на токарном стан-
ке, «с детства мечтает стать водителем воздушной машины». В заявле-
нии, которое он подал в аэроклуб одним из первых, Вальтер напишет: 
«Желая защищать свою родину, прошу обучить меня лётному делу». 
Инструктор Василий Козлов сразу выделил его из группы учлётов: не-
многословный серьёзный парень схватывал всё на лету. Вальтер с лёг-
костью освоил на У‑2 все фигуры высшего пилотажа. Коронным номе-
ром Энгстрема была мёртвая петля, он выполнял её лучше всех.

«Токарь Энгстрем хорошо знает свой станок, перевыполняет план. Но 
не хуже токарного станка он знает самолёт. Он овладел техникой пара-
шютного дела (лётчику это необходимо!) и к тому же является вороши-
ловским стрелком», — с одобрением пишет корреспондент С. Михайлов.

Однако в августе 1934‑го Энгстрема, лучшего курсанта аэроклуба, 
токаря-ремонтника, ударно вкалывающего на заводе, чуть не исключи-
ли из комсомола. Напрашивается вопрос — за что же? Комсорг ремонтно-
механического цеха объяснил это так: «Вальтера Энгстрема хотели ис-
ключить из комсомола, — досадовали, чего это он все силы отдаёт учёбе 
в лётной школе, а у нас в ячейке мало работает, ну да вовремя спохватились, 
учли его наклонности. Парень‑то оказался образцом в овладении лётной 
техникой». Тогда в судьбу будущего пилота вовремя вмешалась парторга-
низация Онегозавода и лично П. П. Вашкелис с Н. Ф. Карахаевым.

Попытку исключения Вальтера Энгстрема из комсомола старшие 
товарищи назвали ошибкой, а комсомольцев призвали «проявлять то-
варищескую чуткость к каждому парню и девушке, уделять больше 
внимания к их наклонностям и запросам».

Прошёл год, и вот уже саму администрацию завода упрекает Карахаев 
в «отсутствии чуткости» по отношению к Энгстрему. «Администрация 
Онежского завода не только не создала условий для работы этого пре-
красного стахановца‑токаря и лётчика-общественника, но даже ухуд-
шила его материальное положение, снизив его заработок… С таким 
отношением к подготовке авиационных кадров нужно покончить», — 
справедливо возмущается начальник аэроклуба.

Научившись летать сам, Вальтер решил обучать этому своих товари-
щей. Воистину, талантливый человек талантлив во всём. Он стал ещё и луч-
шим лётчиком-инструктором, прекрасным педагогом. Вчерашний курсант, 
Энгстрем прекрасно понимал, каку« ответственность взял на себя: ему до-
верили не только самолёт, но и самое ценное, что есть на земле, — жизнь 
человека. Именно поэтому он был строг не только к своим питомцам, но 
в первую очередь к самому себе.

Обычно в аэроклубе тренировались 4 звена новичков-учлётов. У каж-
дого звена был свой инструктор. Всеми полётами руководил начальник 
лётно-технической части аэроклуба Пётр Павлович Вашкелис. Одно зве-
но единодушно доверили Энгстрему.

«Хладнокровие Вальтера — положительная черта в его характере. В нём 
трудно найти какой‑нибудь конфликт, драму или противоречия. Он вы-
держанный и всегда спокойный. Если его спросить о конфликтах и дра-
мах, он пожмёт плечами:

—  Происшествия? Их у меня нет! — Больше нечего ответить рослому 
сильному юноше с белокурой шевелюрой. Он не знает аварий, у него не было 
поломок. Он сохраняет отличное состояние материальной части. Дома 
то же всё в порядке», – напишет некий В. Ар.

Вальтер «артистически» овладел искусством посадки самолёта. Не ме-
нее искусно он обучал посадке подопечных учлётов. « — Сначала я веду ма-
шину бреющим полётом, – говорит он. — Это необходимо для того, чтобы 
новичок привык к бегу земли на близком расстонии. Ведь он хорошо может 
сесть тогда, когда научится хладнокровно рассматривать стремитель-
но проносящиеся под крыльями самолёта деревья и телеграфные столбы. 
И прежде всего — я учу хладнокровию…».

Немногословный инструктор умел подобрать ключик к каждому кур-
санту: вовремя подбодрить, научить и указать на недостатки. Все его 
ученики отлично выполняли учебную программу по теории и практи-
ке. В 1937 годуЭнгстрем подготовил уже две группы пилотов: в марте эк-
замены успешно сдали 6 человек, а во втором полугодии — 8. 12 сентя-
бря 1936 года в «Красной Карелии» опубликована большая фотография 
Вальтера Энгстрема, сделанная Г. Анкудиновым. Красивый мужчина за-
стенчиво улыбается на камеру.

Газета сообщает, что «рабочий Онегозавода Энгстрем Вальтер, окон-
чивший без отрыва от производства лётную школу Карельского аэроклу-
ба, в 1936 году призывается в ряды РККА». Однако по неизвестным при-
чинам его призыв в армию неожиданно откладывается.

Через год он даст большое интервью журналу «Красный страж», в кото-
ром скажет: «Мне ещё только 23 года, и всё, что я делаю сейчас, это толь-
ко начало. Я стою на старте замечательного полёта, который начнётся 
в будущем году, когда я пойду служить в военно-воздушный флот нашей 
любимой Красной армии».

Только вот никакого «замечательного полёта» в  1938  году не бу-
дет. Вальтера Энгстрема арестуют и отправят в Краслаг (Красноярский 
исправительно-трудовой лагерь. — Т.У.) на лесоповал, а в декабре 1942 года 
из Красноярска переведут в трест «Челябметаллургстрой», навсегда отлу-
чив от авиации. Вместо штурвала руки талантливого лётчика будут держать 
кайло или топор. И всё‑таки ему повезло — он выжил в нечеловеческих ус-
ловиях. В июле 1946 года Энгстрем был «снят с учёта как финн»и после де-
мобилизации вернулся в Карелию с «трудового фронта». В 1958 (или в 1959) 
году Вальтера не стало. Он мог бы стать настоящим воздушным асом, за-
щищать небо родной ему республики во время Великой Отечественной 
войны. Увы, не случилось. К сожалению, в «мёртвые петли» попадают и на 
земле, и выбраться из них порой бывает куда сложнее, чем из небесных.

Из статьи «Школа мужества»  
Журнал «Север» №№ 11–12, 2024 и №№ 1–2, 2025

Татьяна Ушакова
Мёртвая петля Вальтера Энгстрема

Группа молодых ударников Петрозаводска,  
окончивших без отрыва от производства лётную школу аэроклуба.  

Верхний ряд (слева направо): Энгстрем, Румянцев, Медничихин, Вавилин, Голубен-
ко, Чекрыжев; внизу: Репников, Никифоров, Руоколайнен.  

Фото Я.Роскина из газеты «Комсомолец Карелии» за 1935 год, 1 мая, № 60

Лучшие люди Карельского аэроклуба.  
Вальтер Энгстрем, токарь-стахановец Онежского завода, без отрыва от производ-

ства окончил на ”отлично” лётную школу Карельского аэроклуба,  
получив звание лётчика-инструктора. На фото товарищ Энгстрем у своего станка. 

Газета ”Красная Карелия” от 28 февраля 1937 года, №48, стр.3.
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И нгерманландский финский был 
распространен до второй миро-
вой войны и предвоенных депор-

таций от Дубровки/Suokylä и Гаккова/
Hakaja на западе до Жихарева/Sassari 
на востоке, и  от Никуляс/Miikkulaisi 
и  Кирьясало/Kirjasalo на севере до 
Горки/Korkkina и  Заозерья/Sassari на 
юге. На всей этой территории он не был 
одинаковым, и в данной статье я хочу 
рассказать об основных характерных 
особенностях языка разных местностей. 
Сразу хочу заметить, что многие грани-
цы между такими особенностями прохо-
дят примерно там же, где и границы до-
военных лютеранских приходов, и это 
позволяет называть многие локальные 
разновидности ингерманландского фин-
ского по тем приходам, в которых на них 
говорили.

ФОНЕТИКА
Начнем с  фонетики, с  особенностей 

произношения. Самая заметная черта — 
произношение долгих гласных первого 
слога aa, ää как oa, eä или как ua, iä, или 
же так, как они произносятся в литера-
турном языке. Наиболее распростране-
но произношение ua, iä: kual’ ‘капуста’, 
mua ‘земля’, viärä ‘кривой’, piä ‘голо-
ва’. Так говорят в Центральной и боль-
шей части Северной Ингерманландии. 
Западная граница такого произно-
шения проходит примерно по линии 
Стрельна-Лошковицы-Волосово, то 
есть в  Молосковицах/Moloskovitsa, 
Тюрё/Tyrö и в западных частях прихо-
дов Серепетта/Serepetta и Губаницы/
Kupanitsa (это, например, Карстолово/
Karstala и Смедово/Metana) говорили 
уже maa, pää. На севере эта граница 
идет вдоль Охты, так что произноше-
ние maa, pää характерно только для 
приходов Хаапакангас/Haapakangas 
и Валкеасаари/Valkeasaari. Еще один 
район с произношением maa, pää — это 
окрестности Сиверской, включая так-
же говоры деревень Ляды/Lätä и Выра/
Vuiri. В Хиэтамяки/Hietamäki же было 
распространено произношение koal’, 
moa, peä. В  двух восточных прихо-
дах, Ярвисаари/Järvisaari и Марково/
Markkova было довольно распростра-
нено превращение aa, ää в ua, iä во всех 
слогах: hiä antua ‘он даст’, hiä maka-
jua ‘он спит’, mie makkuan ‘я сплю’, ei 
uo mittiä ‘ничего нет’ (hiä antaa, hiä 
makajaa, mie makkaan, ei uo/ole mit-
tää в Центральной Ингерманландии). 
Дифтон гизации там подвергают -
ся и  другие долгие гласные: hiä tul-
luo ‘он придет’, hiä männyö ‘он идет’, 
vettie ‘в воду’ (tulloo, männöö, vettee 
в  остальной Ингерманландии). По-
видимому, такое же произношение 

бы ло характерно и  дл я прихода 
Мииккулайси.

Еще одна яркая особенность ряда 
диалектов — сохранение сочетаний kl, 
kr: nakran ‘я смеюсь’, kakla ‘шея’, kak-
ra ‘овес’, eklen ‘вчера’. Такое произно-
шение характерно для трех приходов: 
Тюрё/Tyrö, Каприо/Kaprio и Сойккола/
Soikkola, частично также Серепетта/
Serepetta, причем в этих же приходах 
было заметно и присутствие ижорско-
го языка. Однако такое произноше-
ние, судя по всему, было распростра-
нено в начале ХХ века еще и в прихо-
дах Ярвисаари/Järvisaari и  Марково/
Markkova, и  среди поколения 1910‑х 
годов оно еще встречалось. Хотя 
в Келтто/Keltto и Ряяпювя/Rääpyvä го-
ворят только nauran, kaula, kaura, од-
нако наряду с ожидаемым eilen в этих 
приходах встречается и eklen. Крот же 
будет mykrä во всех приходах.

Три  п ри ход а ,  Тю р ё,  К а п рио 
и  Сойккола, отличаются от осталь-
ной части Ингерманландии и  во мно-
гих других отношениях. Фраза «мно-
го белых овец» в этих приходах звуча-
ла как paljo valkehii lampahii, в отличие 
от центрально- и североингерманланд-
ского paljo valkeita lampaita. Вместо ли-
тературных, центрально- и  североин-
германландских muistan ‘я помню’, os-
tan ‘я куплю’ в этих приходах говорили 
muissan, ossan. Вместо mie tulen ‘я приду’ 
в Каприо, Сойккола и в западной части 
Тюрё (к западу от Ораниенбаума) гово-
рили mie tyen, työn, а в восточной части 
Тюрё и в Хиэтамяки — mie tuon!

В   Ц е н т р а л ь н о й  и   С е в е р н о й 
Ингерманландии довольно распростра-
нено удлинение и дифтонгизация пер-
вого гласного при чередовании t и k 
с v, j при склонении или спряжении. 
Хорошими примерами являются käs’ 
‘рука’ — kiäjet ‘руки’, mäk ‘гора’ — miä-
jel ‘на горе’, mato ‘червяк’ — muavot 
‘червяки’, näkö ‘лицо’ — niävöt ‘лица’, 
näkköö ‘он видит’ — niäen ‘я вижу’, tat-
teehen ‘в навоз’ — tuahe ‘навоз’, satteet 

‘дожди’ — suaje ‘дождь’. Для этих же 
районов характерным является поч-
ти полное отпадение конечного i: mäk 
‘гора’, jok ‘река’, hiä tek ‘он сделал’, tul’ 
‘он пришел’, män’ ‘он пошел’, pes’ ‘он 
мыл’, однако в настоящее время такие 
формы довольно редки из-за влияния 
литературного языка. Интересной осо-
бенностью молосковицкого диалекта 
является озвончение p, t, k после l, n, r: 
pangi ‘ведро’, peldo ‘поле’, härgä ‘бык’. 
Для говора деревни Дубровка, которая 
находилась примерно на полпути меж-
ду Ивангородом и  Ямбургом, харак-
терны особые глухие гласные: в сло-
ве nappU ‘пуговица’ U произносится 
шепотом.

МОРФОЛОГИЯ
Некоторые окончания также могут 

отличаться в разных приходах. В этом 
случае проявляется специфика крупно-
го диалекта, распространенного на тер-
ритории приходов Губаницы/Kupanitsa, 
Шпаньково/Span k kova ,  Колпаны /
Kolppana ,  в   юго-западной части 
Сквориц/Skuoritsa и северо-западной 
части прихода Кобрино/Koprina, а так-
же молосковицкого диалекта. На этой 
огромной территории глагольные окон-
чания 1 и 2 лица множественного чис-
ла имеют вид -mmo, -tto: tulimmo ‘мы 
пришли’, mänittö ‘вы ушли’. В Северной 
Ингерманландии в 1 лице множествен-
ного числа употребляется имперсонал: 
tultii ‘мы пришли’, а во 2 лице множе-
ственного числа — окончание -tta, mä-
nittä ‘вы ушли’. В остальных финских 
диалектах Ингерманландии как пра-
вило употребляются окончания -mma, 

-tta, хотя в Венъёки/Venjoki встречается 
и губаницко-шпаньковско-колпанский 
вариант, а в Ярвисаари/Järvisaari бывает 
и вариант tulim ‘мы пришли’. При этом 
варианты tulimme, tulitte, которые тоже 
можно услышать в речи многих ингер-
манландских финнов, являются заим-
ствованиями из литературного финско-
го и не отражают какой‑либо из говоров 
Ингерманландии.

По разному выглядят и  формы 2 
лица множественного числа пове-
лительного наклонения. В  Каприо/
Kapr io упот ребл яется окончание 

-kaan (tulkaan ‘приходите’), а  в  вос-
точной части Ингерманландии -kai 
(tulkai).  Формы типа tulkai,  luke -
kai ‘читайте’ характерны для прихо-
дов Лииссиля/Liissilä, Инкере/Inkere, 
Ярвисаари/Järvisaari, Келтто/Keltto, 
Ряяпювя/Rääpyvä, частично также 
Токсово/Toksova, Марково/Markkova, 
Хаапакангас/Haapakangas и  Вуолэ/
Vuole. Отрицательная форма повели-
тельного наклонения обычно обра-
зуется так же, как и  в  литературном 
финском языке, однако для Западной 
Ингерманландии характерен вариант 
elkää tulkaa ‘не приходите’ (Нарвузи /
Narvusi и Каттила/Kattila), а для при-
хода Каприо/Kaprio вариант elkään tul-
la ‘не приходите’.

В  фи нском д иа лек те  п ри хода 
Каттила/Kattila существуют необыч-
ные для финского литературного язы-
ка и  почти всех финских диалектов 
Ингерманландии формы имперфекта 
вида istusin ‘я сидел’, kysysin ‘я спросил’ 
вместо обычных istuin, kysyin, однако 
аналогичные варианты являются типич-
ными для водского и эстонского язы-
ков. Важная граница между разными 
диалектами проходит в окрестностях 

Финские диалекты Ингерманландии
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Гатчины, к западу от нее обычно гово-
рят hiä kysy ‘он спросил’, toru ‘он ру-
гал’, makas’ ‘он спал’, lupas’ ‘он обе-
щал’, а к востоку, в приходах Венъёки, 
Инкере, Туутари и Лииссиля — hiä ky-
syi, torui, makais, lupais.

В условном наклонении в разных ин-
германландских говорах встречаются 
такие формы, как torujaisin ‘я ругал бы’, 
tulijaisin ‘я пришел бы’ наряду с более 
обычными torusin и tulisin. Чаще всего 
такие формы встречаются в Западной 
Ингерманландии.

В  приходе Лииссиля/Liissilä суще-
ствует особый тип глаголов с  осно-
вой на -oi: hiä uskoi ‘он верит, верил’, 
en usoi ‘не верю’, hiä lammoi, loikoi ‘он 
лежит’. У  этих глаголов почти полно-
стью совпадают формы презенса и им-
перфекта. Аналогичные глаголы есть 
также в  Сойккола/Soikkola, Каприо/
Kaprio, Тюрё/Tyrö, Серепетта/Serepetta, 
Хиэтамяки/ Hietamäki, Туутари/Tuutari,, 
а также в отдельных деревнях в приходах 
Скворицы/Skuoritsa и Кобрино/Koprina. 
Эта черта характеризует прежние «эвре-
мейсские» районы к югу от Невы, при-
чем такие глаголы есть и в «савакизиро-
ванных» приходах. Данная изоглосса яв-
ляется одной из немногих, которые мож-
но связать с делением на «эвремейсские» 
и «савакские» говоры.

Окончания большинства падежей 
в  ингерманландском финском одина-
ковы для всех говоров и похожи на со-
ответствующие окончания ижорско-
го и эстонского языков, отличаясь при 
этом от литературного финского и бе-
ломорского и  тверского карельского: 
puas ‘в горшке’ (лит. финский padassa), 

miäjel ‘на горе’ (лит. финский mäellä). 
Однако у  некоторых падежей суще-
ствуют региональные варианты. В пер-
вую очередь это касается иллатива, ко-
торый в приходе Молосковицы обычно 
имел окончание -h, например Suomeh ‘в 
Финляндию’, tuppah ‘в дом’, vieraih ‘в го-
сти’. В Тюрё эти же слова имели бы вид 
Suomee, tuppaa, vierahisse или vierahii, 
в Каприо Suomeen, tuppaan, vierahin, под 
Гатчиной Suomee(hen), tuppaa(hen), vie-
raihen, а в Дубровке — Suomess, tuppass, 
viarass. У абессива, который сейчас до-
вольно редок в финском литературном 
языке, в Ингерманландии есть два ва-
рианта: в Центральной Ингерманландии 
употребляется ilman koirata ‘без собаки’, 
в Северной Ингерманландии ilman koi-
ratta. В Нарвуси есть комитатив (с кем? 
с чем?), koiranka ‘с собакой’.

Притяжательные формы в  ингерман-
ландском чаще всего встречаются в 1 и 2 
лице единственного числа: issäin ‘мой отец’, 
issäis ‘твой отец’, poikain ‘мой сын’, poikais 

‘твой сын’ (лит. финский isäni, isäsi, poika-
ni, poikasi). Они обычно образуют от суще-
ствительных, обозначающих близких род-
ственников и части тела.

ЛЕКСИКА
В  ингерманландском финском есть 

много слов, отсутствующих или редко 
употребляемых в  литературном фин-
ском. В  качестве примера можно при-
вести kiukaa ‘печь’, hurst(i) ‘простыня’, 
kahvel’ ‘вилка’. Эти слова известны во 
всех или почти всех финских говорах 
Ингерманландии, однако кроме них есть 
и такие слова, которые известны толь-
ко в отдельных районах. В финских ди-
алектах Западной Ингерманландии есть 
немало слов, заимствованых из вод-
ского или ижорского языков. Из вод-
ского языка были заимствованы слова 
valo ‘навоз’ (Нарвузи, Каттила) и panki 

‘ведро’ (Нарвузи, Новасолкка, Каттила, 
Молосковицы), из ижорского языка — 
uhlu ‘ведро’ (Сойккола, Каприо, частич-
но Тюрё и Серепетта). Характерные для 
приходов Нарвуси и Каттила слова liiva 
‘песок’, pulmat ‘свадьба’, ruoja ‘грязь’ мо-
гут быть заимствованиями как из вод-
ского, так и из эстонского языка, хотя 
я сам больше склоняюсь к водской вер-
сии. Заимствованием из эстонского язы-
ка можно считать huntti ‘волк’ (Каттила, 
частично Нарвузи).

В окрестностях Гатчины проходит 
важная диалектная граница, отделя-
ющая Венъёки, Лииссиля, Туутари от 
Колпан, Шпанькова и  Губаниц, при-
ходы Скворицы и Кобрин делятся ею 
пополам. К западу от нее говорят ret-
ku ‘тряпка’, muaomena ‘картофель’, ko-
vamaito ‘творог’, sorja ‘красивый’, mie 
pelkään ‘я боюсь’, myö niämmö ‘мы ви-
дим’, слово nästykki значит ‘полотенце’, 
а к востоку от этой границы более рас-
пространены слова rötkö ‘тряпка’, tarttu 
‘картофель’, rahka ‘творог’, potra ‘краси-
вый’, mie hirviin ‘я боюсь’, myö niäem-
mä ‘мы видим’, а слово nästykki означа-
ет ‘носовой платок’.

Есть и  слова, распространенные 
в  1–2 приходах. В  приходах Келтто 
и  Ряяпювя ‘платок’ будет kalvaat(e), 
а  ‘одеяло’ — kuattuva, в  северных при-
ходах Лемпаала/Lempaala, Вуолэ/Vuole 
и  Мииккулайси/Miikkulaisii встречает-
ся слово sonta ‘навоз’. Понятие ‘краси-
вый’ передается словом lusti в Нарвузи, 
ilosa в Каттила, käppiä в Сойккола, nak-
kee в  Тюрё, koppee в  Хиэтамяки и  ча-
стично в Тюрё. Существуют и такие сло-
ва, которые употреблялись только в од-
ной деревне, например в дер. Череповицы/
Seropitsa (приход Губаницы) известно сло-
во nukeri ‘половик’, которое отсутствует  
в соседних деревнях.

Мехмет Муслимов
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Один из ведущих специалистов по прибалтийско-финским языкам  
Ленинградской области, занимается полевыми исследованиями языка 
ингерманландских финнов и других языков народов региона.

Постоянный лектор ежегодных фестивалей языков в Петербурге и Великом 
Новгороде. Преподаватель ижорского и водского языков в обществе «Инкерин 
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С появлением интернета наша жизнь сильно изменилась. Всё больше све-
дений мы черпаем из интернета. В интернете всё больше публикаций — как 
новостей, так и просто информации — написанных не то чтобы со знанием 
дела, а похоже, по какому-то внутреннему убеждению. Среди всего прочего 
в интернете всё чаще появляются упоминания «ингерманландцев». В прежнее 
время, когда мы черпали знания из книг, это название употреблялось очень 
редко. То есть, мы имеем дело с относительно новым явлением.

Все мы конечно слышали об «ингерманландцах» и понимаем, что так 
иногда называют местных финнов. Сами финны обычно не возражают, когда 
слышат это слово — но это, скорее из-за нежелания спорить по пустякам. 
Главное же то, что сами местные финны себя так не называют (за редкими 
исключениями, о которых будет речь ниже). Самоназвание местных фин-
нов — suomalaiset, по-русски — финны. В просторечии, в обиходном русском 
языке их называли «чухнами», но именно финнами они считались офици-
ально — как до революции, так и в советское время. У Кёппена (1867) мы 
читаем, что самоназвание финнов Петербургской губернии — suomalaiset1. 
Лютеранскую церковь часто называли «финской». В довоенное время были 
финские национальные сельсоветы, люди помнят «финские школы». В их 
паспортах было написано, что они финны, и после войны их не прописывали 
в своих домах потому, что они финны.

Откуда же взялось название «ингерманландцы»? У этого названия инте-
ресная и не вполне понятная история. В русском языке это слово появилось 
не раньше начала ХХ века — в основном, в связи с гражданской войной. 
Достаточно очевидно, что «ингерманландцы» — русская передача финско-
го понятия inkeriläiset. Данное название — катойконим, то есть, название 
жителей по своей местности, которое можно поставить в один ряд с фин-
скими «областными названиями» — hämäläiset, savolaiset, pohjalaiset или 
русскими — псковичи, тверичи, новгородцы, ленинградцы. Очевидно, что 
название inkeriläiset образовано от хоронима Inkeri (Ингерманландия), хотя 
большинству местных финнов это название было чуждо (не употреблялось 
или было неизвестно).

Рассмотрим употребление и содержание названия inkeriläiset. Упоминаний 
этого названия в прошлом немного. Академик Андрей Шёгрен (1833) 
приводит образованное от названия Ingerinmaa обозначение её жите-
лей — Ingeriläinen (мн.ч. Ingeriläiset), которое «по сей день употребляется 
в Финляндии», а в Петербургской губернии «под влиянием русского языка» 
приобрело форму Ingerikko (мн.ч. Ingerikot)2. Заметим, что Inkerikko — назва-
ние ижор, то есть, между этими названиями нет полного соответствия. Кроме 
того, из текста Шёгрена непонятно, употреблялось ли название Ingeriläiset 
в Ингерманландии (и где именно). Сам Шёгрен был родом из восточной 
Финляндии, и нельзя исключить, что эти представления он усвоил ещё на-
ходясь там.

Позже название Inkeriläiset встречается в финском издании второй поло-
вины XIX в. — так не слишком уважительно называли сектанских пропо-
ведников из Ингерманландии, активно действовавших как у себя дома, так 
и в Выборгской губернии3. В данном случае это название относится к финнам. 
В начале ХХ в. этнограф Луккаринен побывал у сойкинских, нижнелужских 
и оредежских ижор и опубликовал ряд статей, в которых под названием 
inkeriläiset подразумевает прежде всего ижор4.

Начиная с гражданской войны название inkeriläiset в Финляндии при-
меняется в равной мере к финнам и ижорам. Это относится и к беженцам 
1919 года, и к перемещённым лицам 1943–44 годов. Иначе говоря, inkeri-
läiset — локальное название (антропоним) без конкретного этнического со-
держания. Обратим внимание, что понятие inkeriläiset более употребительно 
в Финляндии, чем среди российских финнов. Это связано, прежде всего, со 
сдвигом значения этнонима suomalaiset в самой Финляндии, где это понятие 
постепенно утрачивает этническое содержание и становится обозначением 
гражданства. Таким образом, финляндские шведы и цыгане — suomalaiset, 
а этнических финнов за пределами Финляндии избегают называть suomalaiset, 
используя для них другие названия. По меткому замечанию ингерманландско-
финского мыслителя В. Фермана, название inkeriläiset — «клеймо чуже-
земца», как бы непризнание их принадлежности к финскому народу. Надо 
ли говорить, что это название часто воспринимается нашими финнами как 
неприятное и обидное.

Рассмотрим другой вопрос — насколько название inkeriläiset было «попу-
лярно» среди ингерманландских финнов. Как уже сказано выше, упоминания 

этого названия в источниках единичны. Вячеслав Егоров, посещавший фин-
нов Куйвозовской волости в 1927 году, утверждает, что «само население  
<...> всё чаще называет себя ― ингерманландцы (Inkerilaiset)»5. То же самое 
мы видим в переписи населения 1926 года, где основное финское население 
Куйвозовской и Токсовской волостей (эвремейсы) показаны, соответственно, 
как «ингерманландцы» и «инкериляйны»6. Однако полевые материалы автора 
дают совсем другую картину: понятие inkeriläiset в северной Ингерманландии 
(в 1920‑х и 30‑х годах) было известно, но воспринималось как чужое и вы-
зывало явное неприятие — в том числе в связи с событиями гражданской 
войны (inkeriläiset verikoirat ‘ингерманландцы кровавые собаки’)7, и его ис-
пользование в качестве самоназвания совершенно исключено. Реальными 
этнонимами были suomalaiset (финны-лютеране) и venäläiset (православ-
ные финны и русские), так что приведённые выше этнонимы из переписи 
населения 1926 года есть основания считать условными, а свидетельство 
В. Егорова — недостаточно репрезентативным.

В других местах Ингерманландии название inkeriläiset не вызывало столь 
резкого неприятия, но оно практически и не употреблялось. Многие вы-
ходцы из Venjoki говорили, что они впервые услышали название inkeriläiset 
в Финляндии в 1943 году. Пожалуй, единственное исключение — приход 
Spankkova, где представители самого старшего поколения местных финнов 
признавали название inkeriläiset основным и самым правильным, и даже рас-
суждали о том, «как мы стали финнами»8. Данное мнение многих финнов из 
Spankkova на общем фоне выглядит аномалией и не имеет понятного объясне-
ния. По мнению автора, это может быть связано с тем, что в Spankkova почти 
во всех деревнях были и финны и суомизированные ижоры (т. н. «русские»), 
прежним этническим названием которых могло быть inkeriläiset.

За последние 30 лет, благодаря контактам с Финляндией наши финны уже 
привыкли к названию inkeriläiset, и некоторые даже сами себя так называют — 
но это всего лишь уступка чужому мнению (как говорится, с фигой в кармане). 
Но надо заметить, что и в Финляндии название inkeriläiset воспринимается 
как надэтническое (так называют не только финнов)9. 

Вернёмся к названию «ингерманландцы». Во-первых, оно имеет хождение 
главным образом среди обрусевших потомков ингерманландских финнов, тог-
да как носители финского языка его практически не употребляют. Во-вторых, 
это название довольно неопределённое — не вполне понятно, что за ним 
стоит. Попытки заменить финскую этничность «ингерманландской» искус-
ственны и приводят к оторванным от реальности умозрительным концепциям 
типа «финны-суоми» и «финны-инкери»10. Характерно, что сторонники таких 
теорий, как например, А. И. Кирьянен, сами понимают их нелепость, и обо-
сновывают свои построения необходимостью получения некого «статуса».

Подведём итог. Название «ингерманландцы» непригодно в качестве офици-
ального названия ингерманландских финнов — прежде всего потому, что оно 
не является общепринятым, затем потому, что оно подменяет финскую иден-
тичность выдуманным конструктом, далее потому, что оно не вполне понятное 
и даже двусмысленное («ингерманландцами» нередко называет себя непонятно 
кто). Кроме того, слово «ингерманландцы» имеет признаки пейоративной лек-
сики, в нём ощущается  пренебрежительный оттенок. Единственное корректное 
название — ингерманландские финны, именно это название употребляют в на-
учной литературе и в уставах общественных организаций.
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Inkerin kirkko muuttaa nimensä
Evankelisluterilainen Ingrian kirkko muutti nimensä Venäjän 
luterilaiseksi kirkoksi. Tämä ilmoitettiin uskonnollisen järjes-
tön „Evankelinen luterilainen Ingrian kirkko Venäjällä“ lehdis-
töpalveluksessa. Piispa Ivan Laptev siunasi Inkerin kirkon nimen 
muuttamista.
Kirkon hallinnon edustajat huomauttivat, että nimen tulee heijas-
taa toiminnan olemusta ja vastata todellisuutta. Nykyinen nimi 
hyväksyttiin 1990‑luvulla, ja tuon ajan peruskirjassa sanottiin, 
että kirkko yhdistää seurakuntia, jotka toimivat pääasiassa Le-
ningradin alueella ja Karjalassa. Tällä hetkellä tilanne on muuttu-
nut, ja laitoksella on 121 seurakuntaa koko Venäjällä, ja palvelut 
suoritetaan pääasiassa venäjäksi. Ennen Inkerin Kirkko perustui 
inkerinsuomalaisiin, jotka nykyään muodostavat vain muutaman 
prosentin seurakuntalaisten määrästä.
Nimimuutoksen tarve on keskusteltu kauan aikaa ja kysymys 
kirkon nimen muuttamisesta nostettiin esiin yli 15 vuotta sitten. 
Nyt nimi päivitettiin kirkon toiminnan mukaisesti.
Kirkon edustajat lisäsivät, että suurimmalle osalle Venäjän fede-
raation asukkaista Inkerin nimi on tuntematon ja käsittämätön, 
mikä vaikeuttaa työskentelyä yhteiskunnan kanssa.
Päätös kirkon nimen muuttamisesta tehtiin Inkerin kirkon 
XXXVII-synodissa 23–24 lokakuuta Pyhän Yrjön kirkossa Kel-
tossa. Äänten enemmistöllä valittiin nimi „Venäjän luterilainen 
kirkko“. Nyt on hyväksyttävä uusi nimi ynnä päivitetty peruskirja 
Venäjän federaation oikeusministeriössa.
Lähteet: https://news.rambler.ru/world, 
https://forpost-sz.ru/a/2025–10–29

Церковь Ингрии меняет название
Церковь Ингрии сменила название на Российскую лютеранскую цер-
ковь. Об этом сообщили в пресс-службе „Евангелическо-лютеранской 
Церкви Ингрии на территории России“. Eпископ Иван Лаптев бла-
гословил переименование.
Представители руководства церкви отметили, что наименование 
должно отражать суть деятельности и соответствовать реальности. 
Современное название было утверждено в 1990‑е годы, и в уставе того 
времени говорилось, что церковь объединяет приходы, действующие 
преимущественно на территории Ленобласти и Карелии. В настоящее 
время ситуация изменилась, и учреждение насчитывает 121 приход по 
всей России, а богослужения преимущественно ведутся на русском 
языке. Ранее в основе церкви стояли финны-ингерманландцы, которые 
сегодня составляют лишь несколько процентов от числа прихожан.
Hеобходимость смены названия назрела давно и обсуждалась на 
протяжении последних лет. Вопрос о переименовании поднимался 
более 15 лет. Название было актуализировано в соответствии с де-
ятельностью церкви.
Представители церкви добавили, что для большинства жителей 
РФ слово Ингрия малознакомо и непонятно, что затрудняет работу 
с обществом.
Решение о переименовании церкви было принято на XXXVII синоде 
Церкви Ингрии 23–24 октября в церкви святого Георгия в Колтушах. 
Большинством голосов было выбрано название „Российская люте-
ранская церковь“. Теперь предстоит утвердить это название вместе 
с обновленным уставом в Министерстве юстиции РФ.
Источники: https://news.rambler.ru/world/55531752, 
https://forpost-sz.ru/a/2025–10–29

Inkerin Liitto suljettu tuomion päätöksellä
Heinäkuun 16 päivänä 2025 Leningradin alueellisen tuomioistui-
men tuomari Pavlova O.N. päätti hyväksyä Leningradin alueel-
lisen julkisen järjestön „Inkerin Liiton“ selvitystilaa koskevan 
vaatimuksen. Ei ole tiedossa, kenen puolesta oli nostettu kanne 
ja mitkä ovat oikeusviranomaisten vaatimukset ovat.
Päätös tehtiin Leningradin alueen alueellisen julkisen järjestön 
osalta, jota sen perustamisesta vuonna 1988 lähtien pidettiin 
emojärjestönä ja jota hallinnoitiin yli kahdeksan paikallisjär-
jestön edustajien yhteisten päätösten perusteella. Tällä hetkellä 
Pietarissa ja Leningradin alueella on kolme inkerinsuomalaista 
järjestöä, nim.

― Pietarin Inkerin Liitto (Pietarissa)
― Inkeri-seura (Hatsinassa ja Hatsinan piirissä)
― Leningradin alueen ikerinsuomalainen kansallis-kulttuurinen 
itsehallinto (autonoomia)
Nämä järjestöt ovat oikeushenkilöitä ja yhä jatkavat toimintansa.
Lähde: ilmoitus Pietarin Inkerin Liiton sivustolla  
20 heinäkuuta 2025.

Инкерин Лиитто закрыто решением суда
16 июля 2025 г. судья Ленинградского областного суда Павлова О. Н. 
приняла решение об удовлетворении иска о ликвидации Ленинградской 
областной общественной организации „Инкерин Лиитто“. Неизвестно 
от чьего лица подан иск и в чём состоят претензии органов юстиции.
Решение принято в отношении Региональной общественной органи-
зации Ленинградской области, которая со времен создания в 1988 г. 
считалась головной организацией и управлялась на основании со-
вместных решений представителей более чем 8 местных органи-
заций. В настоящее время в Санкт-Петербурге и Ленинградской 
области зарегистрированы следующие общественные организации 
ингерманландскими финнами:

― Санкт-Петербургская общественная организация „Инкерин Лиитто“
― Гатчинское общество ингерманландских финнов „Инкери-Сеура“
― Ленинградская областная национально-культурная автономия ин-
германландских финнов „Инкерин Лиитто“
Эти организации являются юридическими лицами и продолжают  
деятельность.
Источник: пост на сайте ПИЛ от 21 июля 2025

Arkistot rajoittavat pääsyä  
sortotoimien uhrien asioihin

Valtion arkistovirasto on antanut 20.03.2025 määräyksen № 38 „Valtion 
ja kuntien arkistoihin tallennettujen Venäjän federaation arkistorahaston 
asiakirjojen myöntämismenettelyn hyväksymisestä asiakirjoille, jotka 
sisältävät virallisia tietoja rajoitetusta jakelusta, sekä tämän rajoituksen 
poistamisesta“ jonka perusteella Venäjän federaation arkistorahaston 
asiakirjat luokitellaan nyt rajoitetuksi jaettaviksi asiakirjoiksi.
Määräyksen teksti kokonaan on sivulla  
https://archives.gov.ru/documents/prik38_2025.shtml

Архивы изменяют правила доступа 
к делам жертв репрессий

Приказ Федерального архивного агентства от 20.03.2025 № 38 
«Об утверждении порядка отнесения документов Архивного 
фонда Российской Федерации, хранящихся в государственных 
и муниципальных архивах, к документам, содержащим слу-
жебную информацию ограниченного распространения, а также 
снятия указанного ограничения».
Полная версия текста приказа есть на странице:  
https://archives.gov.ru/documents/prik38_2025.shtml

UUTISIA НОВОСТИ
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Sulo Haltsosen kirjassa „Entistä Inkeriä“ (1965) sivulle 105 on 
sijoitettu kuva, jossa keskellä ovat nainen ja mies ja heidän taka-
naan näkyy pieni huonokuntoinen talo. Kuvateksti kertoo: „Larin 
Parasken synnyinkoti. Lempaalan Miskunmäki. Samuli Paulaharjun 
valokuva 1911“.

Onhan ihmeellistä! Parasken synnyinkoti oli siis pystyssä vuonna 
1911 ja se oli tiedossa paikan päällä tuona aikana. Se herätti munut 
etsintätyöhön. Piti etsiä talon paikkaa sekä talonnimeä. Asia oli 
keväällä 1990.

Mäkiinkylän seutu oli minulle tuttu omista syistä. Olen tutkinut 
vanhoja talonnimiä sekä entisten asukkaiden muuttoja.

Mäkiinkylä oli kyläyhteisön nimi, se käsitti muutaman taloryh-
män, joita sanottiin myös kyliksi. Yksi näistä pienistä kylistä oli 
Miskunmäki, jossa Paraske oli syntynyt v. 1833 ja asunut 20‑vuoti-
aaksi. Myöhemmin vain ymmärsin etten ollut ensimmäinen, kuka 
etsi hänen kotitalon sijaa.

Vaikeus on siinä että seudulla ei enää ole kyliä. Kesällä 1936 koko 
väki siirrettiin sieltä, taloja sitten purettiin ja vietiin pois. Koko 
seudulla ei ole yhtäkään vanhaa rakennusta, vaan paikoin tunnistaa 
entisten kylien ja talojen tunnusmerkkejä. Minun ajallani eli 1970- 
ja 1980‑luvulla tämä seutu oli rakennettu umpeen pikkaraisilla 
rakennuksilla, joita sanottiin huviloiksi, vaikka tosiasiassa ne olivat 
kesämökkejä. Entisiä kyläläisiä ei lähellä ollut, paitsi muutama 
henkilö. Tuohon aikaan etsin Mäkiinkylän entisiä asukkaita tut-
kiessa paikallista suomenkielistä nimistöä. Heitä löysin kymmeniä. 
Muutamat heistä tulivat minulle hyviksi tutuiksi, ja heidän kanssaan 
teimme matkoja entisten kylien paikkoille, niin että nykyään tiedän 
nämä kylät ja talot kaikkine nimineen.

Mäkiinkylän entiset eläjät olivat omalaatuinen väki. Heillä oli venäläi-
siä nimiä, he pitivät itseään venäläisiksi (ja samaan aikaan suomalaisik-
si), ja heidän kotikielenä oli n. s. suomi — paikallinen murre, jota sanot-
tiin suomen kieleksi. Historiallisistä lähteistä (Köppen 1867) tiedetään 
että 1800‑luvussa heitä pidettiin inkerikkoina (Ingrier), mutta minun 
tuttavat, jotka olivat syntynneet 1900‑luvun alussa, eivät tietäneet sitä 
nimeä, vaan ortodokset sanottiin venäläisiksi ja luterilaiset suomalai-
siksi, ainakin Venäjän kirkon ja Suomen kirkon mukaan. Suomalainen 
seurakunta oli Lempaala, ja venäläinen seurakunta vanhastaan Matoksi, 
kunnes v. 1864 Mäkiinkylään rakennettiin Pyhän Hengen kirkko, jota 
sanottiin Mäen kirkoksi. Ihmeellistä on, että Mäkiinkylä tunnettiin 
myös nimellä Troitsanmäki, vaikka Mäen kirkko oli omistettu Pyhälle 
Hengelle, eikä Pyhälle Kolminaisuudelle (ven. Troitsa).

Tuohon aikaan oli elossa Miskulasta kotoisin Kirilän Iivo (Ivan 
Ivanovits Kirillov), syntynyt v. 1901, entinen kolhoosin johtaja. Hän 
oli asunut Seuloskissa, 5‑kerroksisessa talossa, teknikumin seudulla. 
Hän osoittautui rauhalliseksi, järkeväksi ihmiseksi. Kirillov-ukon 
kanssa olimme piirtäneet v. 1990 Miskulan kylän kartan kaikkine 
taloineen, joita oli kaikkiaan 13.

Kun käsiini joutui Sulo Haltsosen kirja „Entistä Inkeriä“, kiirehdin 
taas Kirillov-ukon luokse, kirja mukanani, ja näytin hänelle mainitun 
valokuvan. Kirillov-ukko katseli kuvaa ja sanoi: „Ei meijen kyläs 
sellaista taloa olt, mein kyläs olliit kaik kunnon taloloi“. Kysyin, 
keitä on kuvassa, mutta hän ei pystynyt sanomaan, kirjassa oleva 
kuva oli aika pieni.

Tässä tuntui olevan jotain sekasotkua. Paulaharju matkusti Inkeriin 
v. 1911, hän otti valokuvan talosta ja sen eläjistä, mutta Kirillov-
ukon mukaan ei Miskulassa sellaista taloa ollut. Vuonna 1911 hän 

Onko kuvassa tosiaankin Larin Parasken kotitalo?
OMA MAA
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oli 9‑vuotias ja 88‑vuotiaana hän tiesi Miskulassa kaikkiaan olleen 
13 taloa, mutta valokuvassa oleva koti ei ollut yksikään niistä. Kysyin 
sitten Paraskesta. Kirillov-ukko oli kuullut Paraskesta vain jotain, 
mutta ei muuta.

Myöhemmin näin saman valokuvan muissakin kirjoissa. Teoksessa 
„Inkeri. Historia, kansa, kulttuuri“ (1991) sama valokuva on suurena, 
ja kuvateksti kertoo seuraavaa: „Larin Paraske oli syntyisin Lempaalan 
Miskunmäeltä. Kuvassa hänen synnyinkotinsa“ (sivu 322).

Tästä tulee esiin kysymys, oliko Miskunmäki, joka on merkitty 
Parasken kotikyläksi kaikkialla, sama kuin Mäkiinkylän Miskula? 
Pääongelma on siinä että entiset Mäkiinkylän eläjät — ei yksikään 
minun kielioppaista, joita oli lähes 30 — eivät käyttäneet nimeä 
Miskunmäki, vaan he tiesivät Miskulan.

Huomasin että Mäkiinkylän taloryhmien (kylien) nimet ajan kulut-
tua muuttuivat, näin Ristola on mainittu v.1884 nimellä Ristolanmäki 
(ISS, kirja 8, sivu 189), Vantkala mainittu v.1894 nimellä Vantkanmäki 
(Salminen, sivu 553, ks Iivana-ukko), ja Pekkola nimellä Pekkolan 
mäki (Salminen, s. 537, 584, 639), näin tuntuu mahdolliselta myös 
Miskunmäki > Miskula. Näin päätetään että Miskunmäki ja Miskula 
ovat yhtä samaa.

Pitää ottaa huomioon sekin, että Lempaalan vallassa (kunnassa) oli 
toinenkin Miskunmäki-niminen kylä, jota sanottiin myös Miskulaksi. 
Se sijaitsi Käkisalmen tien varrella, Kylänjatkon naapurissa, juuri 
Lempaalan seudulla, ja sitä pikemmin saataisin sanoa Lempaalan 
Miskunmäeksi. Tuo oli myös inkeroiskylä, jossa oli oma Paraske, ai-
kanaan tunnettu parantaja. Tästä herää toinen kysymys: mistä kylästä 
oli kotoisin Larin Paraske, kun Lempalassa oli kaksi Miskunmäkeä, 
ja kumpaakin sanottiin Miskulaksi?

Larin Parasken elämäkerrasta tulee ilmi, että Parasken isä oli 
Kuussovan hovin orja. Mäkiinkylän hovi eli Varvarino kuului 1830‑lu-
vulla Varvara Kusovalle, ja sitä riittää jotta saisi päättää: kyse on juuri 
Mäkiinkylän Miskulasta. Lempaala esiintyy tässä yleisenä nimenä, 
kun suomalaiset käyttävät Inkerin aluejakoa suomalaisien seurakun-
tien mukaisesti.

Seuraavaksi eteen tulee toinen kysymys: mistä on peräisin tieto, että 
Paulaharjun kuvassa on Parasken koti. Keneltä on saatu tuo kuvateks-
ti? Oliko se Paulaharjun huolimattomuutta? Vai ehkä hänelle olisi 
sopinut vaikka mikä tahansa talo, jotta saisi nimittää sitä Parasken 
kotitaloksi? Vai oliko se Haltsosen fantasiaa?

Paulaharjun valokuvat ovat Museovirastossa, kansatieteen koko-
elmassa. Kyseinen valokuva on julkisessa tilassa, ja kuvatekstissa 
on: „Parasken kotitalo, Komula”. Sama kuva on julkaistu teokses-
sa „Itämeren suomalaiset. Heimokansojen historiaa ja kohtaloita“ 
(1995), sivulla 193, ja kuvatekstissä on: „Runotaidostaan huolimatta 
Larin Paraske pysyi aina köyhänä. Kuvassa hänen entinen kotitalonsa 
Lempaalan Miiskunmäen Komula“.

Tuleeko tästä, että Komula on talonnimi? Vissiin viimemainitun 
kirjan tekijät päättivät näin. Tuo päätös osoittautui kuitenkin vir-
heelliseksi — ei Miskulassa ollut Komulan taloa, joka tapauksessa 
1900‑luvun alussa, kun Paulaharju matkusti Inkerissä. Tätä voin väit-
tää oman nimikokoelmani pohjalta, kaikki Miskulan talonnimet ovat 
läsnä — Kontrola, Levola, Miitrelä jne. — mutta ei Komulaa niiden 
joukossa ollut. Sen lisäksi, kuten muistamme, Miskulassa ei ollut 
taloa, joka on Paulaharjun kuvassa.

Totta kai, Komula oli yksi Mäkiinkylän ryhmistä eli kylistä. Komula 
ja Miskula sijaitsivat kahdella eri mäellä, ei kaukana toisistaan. Tiedot 
kodista, joka on Paulaharjun kuvassa, johtavat siis ristiriitaan: joko 
Komula tai Miskula. Mikäli on tiedossa, että Paraske oli kotoisin 
Miskunmäeltä, niin Komula ei häneen liittynyt.

Onneksi saamme kääntyä Paulaharjun päiväkirjan puoleen, jossa 
on kirjoitettu seuraavaa: „Sitä mökkiä, missä Paraske olisi elänyt, ei 
enää paikalla ole, vain joku hänen sukulaisensa vielä toisessa pikku 
mökissä elelee“ (Samuli Paulaharjun Inkeri, s.24). Nähtävästi puhe 
on samasta mökistä, joka on valokuvassa. Näin saamme päättää, että 
Paulaharjulla ei ole virhettä, siis kuvassa lienee eräs Komulan talo, ja 
että muu on toisien myöhemmin keksimää.

Ajatellaan vielä Parasken kotitalon nimeä. Talonnimet eivät olleet 
ikuisia, ne muuttuivat ajan kuluttua. Väinö Salmisella luetaan: Paraske, 

Larin Mikitan tytär — 
mikä lienee väärin, kos-
ka Lari oli Parasken appi 
Sakkolan Vaskelasta. 
Näin Larilan talo sijait-
si Sakkolan Vaskelassa, 
samoin kuin Mikkolan 
talo, josta oli kotoi-
sin Tatjana, Parasken 
äiti. Vain yksi Parasken 
isä, nimeltään Mikitta, 
syntynyt 1802, oli ko-
toisin Miskunmäeltä. 
Salmisella on edelleen: 
Mikitalla oli neljä lasta, 
kaksi poikaa ja kaksi ty-
tärtä. Paraske oli heistä 
nuorin. Toinen veli jou-
tui hoviherran ajuriksi, 
toinen eli kotona tehden 
hoviin „ropottia“ (s.601). 
Parasken isä oli Mikitta Mikitanpoika (Suomen elämäkerrasto, s.576, 
samaa on Mikko Uotisella). Anu Kaipiaiselta löytyy että Parasken isä 
oli Iknattalan Mikiitta (Poimisin heliät hiekat, s.7), mutta ei ole selvä, 
mistä johtuu tämä tieto, onhan se romaani. Tähän voin lisätä, ettei 
Iknattalan taloa tunnettu 1900‑luvulla koko Mäkiinkylän seudulla, 
vaan Komulassa oli Ikan talo — toinen kahdesta Komulan taloista — 
mahdollisesti se onkin Paulaharjun valokuvassa.

Parasken veljien kohtaloista heidän seuraavina elinvuosinaan en 
löytänyt tietoja, ei tiedetä heidän nimiäkään. Voidaan vain olettaa, 
että Parasken veljillä oli jälkeläisiä, jotka asuivat edelleenkin koti-
seudullaan. Muistamme kuitenkin, ettei Miskulasta löytynyt heidän 
jälkiä. Tämän yhteydessä pitäisi sanoa pari sanaa Lepikan kylästä.

Lepikka oli uudiskylä, jonka perustamisaika lienee 1900‑luvun 
tienoilla. Se sijaitsi noin puolen kilometrin päässä Miskulasta, aivan 
Komulan naapurissa. Lepikan kylän pojat, minun tuttavani Eino, 
Vanja ja Fetja, todistivat, että useat Lepikalla asuneet perheet olivat 
tulleet sinne Miskulasta (mm. Moiseilan talo), vaikka Lepikalla oli jo 
vanhoja taloja (mm. Timola). Mikäli Parasken sukulaisia ei tunnettu 
itse Miskulasta, mahdolliselta olisi olettaa, että he muuttivat aikanaan 
Miskulasta Lepikalle, tai ehkä Komulaan.

Komulan kohta nykyäänkin helposti löytyy, siellä tuntuu ole-
van talojen peruskiviä. Paulaharjun kuvassa oleva koti, nähtävästi 
Komulasta, sopisi ehdolliseksi kuvaksi kertomukseen Paraskesta, 
koska hänen koti taisi olla samanlainen. Alkuperäinen kuvateksti, 
joka on Museovirastossa, pikemmin tehtiin Paulaharjun päiväkirjojen 
perusteella.

Ja lopuksi — ihmeellistä on, kun kirjojen tekijät, vakavat ja ar-
vostetut miehet, eivät huolehtineet omien sanojen tarkkuudesta ja 
haaveilivat kuka minkä jaksoi. Muuten tämä ei kuulu Paulaharjulle.
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В истории ингерманландских финнов 
было немало принудительных пересе-
лений. Некоторые из них не исследова-

ны и никак не освещены в литературе. Этому 
есть причины — в послевоенной время о фин-
нах в Ленинградской области было не приня-
то говорить, как и не было принято поднимать 
тему принудительных переселений. В пере-
строечное время и позже тема событий 1939–
40 годов, возможно, казалась второстепенной. 
Попробуем ликвидировать этот пробел.

«Ликвидация хуторской системы» была од-
ной из политических кампаний предвоенно-
го времени (1938–40) и состояла, прежде все-
го, в ликвидации множества малых деревень. 
Источниковая база по этой кампании малодо-
ступна и неосвоена. На сегодняшний день прак-
тически все наши известия о «ликвидации ху-
торов» в Ленинградской области основаны на 
устных сообщениях. Свидетельства участни-
ков переселения позволяют установить время 
исчезновения многих деревень, а также пред-
ставить общую картину событий 1939–40 го-
дов в Ингерманландии.1 К сожалению, справоч-
ники и другие доступные материалы в значи-
тельной части дефектны — сведения о «снятии 
с учёта» деревень в документах сельсоветов за-
паздывают или отсутствуют, а иногда и опе-
режают реальные события (напр. Ойнолово, 
Пухиланмяки и др.).2 Кроме того, есть тенден-
ция объяснять исчезновение малых деревень 
военными разрушениями («не восстановлена 
после войны»), что в части случаев некоррек-
тно (Бол. Киурумяки, Пелгози, Сувенмяки).3 
В условиях дефицита документальных источ-
ников и их дефектности первостепенную важ-
ность имеют сообщения людей, которые пред-
ставляются более надёжными.

Что такое «хуторская система»? По мнению 
автора это клише, которое использовалось в со-
ветское время (его можно встретить в литера-
туре) в том числе в отношении разбросанных 
деревень (фин. hajakylät), где дома был распо-
ложены не в ряд, а вразброс — на удобных воз-
вышенных местах. Конечно, такой тип селений 
не был специально финским — такие деревни 
были (и есть) у карел и у русских — но всё же 
русские деревни, как правило, более компактны; 
протяжённые деревни, состоявшие из многих 
отдельно расположенных частей и занимавшие 
большую площадь (фин. seutukylät) характерны, 
главным образом, для финнов и карел, и некото-
рой части вепсов. Что касается Ингерманландии, 
то разбросанные деревни в ХХ в. встречались 
здесь в  основном на Карельском перешейке 
(приходы Lempaala, Toksova, Valkeasaari, Vuole), 
а к югу и юго-западу от Петербурга — в виде 
отдельных реликтов (напр. Куйтелево, Старые 
Нисковицы). В отношении собственно хуто-
ров (отдельных хозяйств, вышедших из дерев-
ни) надо сказать, что для ингерманландских 
финнов они были нетипичны — «хуторами» 
(фин. huttorit) здесь обычно называли высел-
ки — новые селения (посёлки), похожие на де-
ревни (напр. Лисьи Горы — приход Spankkova, 
Новое Тяглино — приход Spankkova, Новые 
Низковицы — приход Kupanitsa). По русски ху-
торами называли и небольшие деревни, и обо-
собленные части деревни (mäkikunnat), и дере-
венские дома, находившиеся немного в стороне 
от дороги.4 В целом, типичная финская дерев-
ня непохожа на русскую — можно сказать, что 
«хуторской системой» называли свободную за-
стройку в финской деревне.

Время «ликвидации хуторской систе-
мы» не случайно совпадает с укреплением 

«колхозного строя» — они, очевидно, связа-
ны. Советская власть, давшая людям свободу 
в 1920‑х годах, укрепившись, назвала свободу 
«временным отступлением», и начала плано-
мерно ликвидировать экономическую и иную 
самостоятельность граждан.

В кампании по «ликвидация хуторской си-
стемы» можно выделить следующие формы:

1) ликвидация собственно хуторов (пересе-
ление их жителей и построек в деревни),

2) ликвидация небольших деревень (пересе-
ление их жителей в соседние деревни),

3) ликвидация свободной застройки внутри 
деревень (сселение в одно место жителей не-
которых частей деревни и формирование ком-
пактных посёлков).

Здесь надо отметить, что многие хутора при 
деревнях, фигурирующие в материалах пере-
писи населения 1926 года, исчезли задолго до 
1940 года — их хозяева были либо раскулаче-
ны и сосланы, либо вернулись в деревни, из 
которых вышли — и, видимо, перенесли свои 
дома обратно (что было продиктовано, очевид-
но, логикой колхозного землепользования), так 
что «ликвидация хуторов» началась, по сути, 
значительно раньше — со всеобщей коллекти-
визации (начало 1930‑х годов). Таким образом, 
ликвидация собственно хуторов не была ос-
новной в кампании 1940 года (во всяком слу-
чае в Ингерманландии).

Люди — вынужденные участники пересе-
лений — вспоминают, как им объясняли не-
обходимость переселения — чаще всего это 
было «строительство культурной деревни». 
Последнее предполагало устройство большой 
деревни линейного типа с двумя рядами домов. 
При этом — что особенно важно — «культур-
ные деревни» были крупными — то есть, жи-
телей малых деревень переселяли на новые 
места. Таким образом, «ликвидация хутор-
ской системы» означала, в том числе, ликвида-
цию малых деревень (Керро, Лесная, Ламбери, 
Малые Лаврики, Раухалово, Хейлози), а в ряде 
случаев выселение и  более крупных дере-
вень (Большие Киурумяки, Большое и Малое 
Пугарево и др.).

Третья форма «ликвидации хуторской си-
стемы» состояла в  сломе исторически сло-
жившейся кустовой структуры больших дере-
вень — жителей отдельных частей деревни (mä-
kikunnat) сселяли в указанные места (так было 
сделано в Мистолово, Ойнолово, Порошкино, 
Химаколово, Хиттолово и др.). Для сравнитель-
но больших протяжённых деревень Северной 
Ингерманландии — таких как Койвукюля, 
Лепсари, Мистолово, Ойнолово — это означа-
ло опустение значительной части деревни — 
дома из определённых частей деревни подле-
жали переносу на указанные места, тогда как 
дома в других частях деревни оставались на 
своих местах. Так например, в д. Лепсари были 
полностью переселены жители Alapiä (нижний 
конец) и Yläpiä (верхний конец), в то время как 
Keskikylä (середина деревни) оставлена на ме-
сте — получилось компактное селение, своего 
рода «уплотнительная застройка».

Перемещение амбара на санях. Это фото сделано на Украине в 1930 году.  
Источник: humus. Война с деревней. https://humus.livejournal.com/7481238.html

Переселение с хуторов в Ленинградской области в 1940 году происходило летом.  
Фотофиксации переселения с хуторов в Ленинградской области, скорее всего, не было.

     К истории ликвидации «хуторской системы»	 в Ингерманландии (1939-40)
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Существенно, что Куйвозовский район был 
к этому времени районом сплошной коллек-
тивизации, так что переселяли как бы не де-
ревни, а колхозы. В д. Ойнолово жители «пе-
редней» части деревни (Etu-Oinaala, колхоз 
Пуналиппу) были переселены в д. Верхние 
Осельки, в то время как жители «задней» части 
(Perä-Oinaala, колхозы Аалто и Вапаус) были 
переселены в середину деревни (Kylänmäki). 
В д. Койвукюля (Toksovan Koivukylä) некото-
рые части деревни были ликвидированы ещё 
в 1936 году (Hämäläisenmäki, Möllikänmäki, 
Rusinmäki, Nuijanmäki) — их жители были вы-
селены за пределы региона, другие в 1940 году 
(Autiomäki, Rakkolaisenmäki), с  переселе-
нием в другие части той же деревни, кото-
рые было решено сделать центром селения 
(Käkösenmäki, частично Räikkösenmäki). 
В Порошкино в 1940 году переселили жите-
лей Rauhala и Tammenmäki, уплотнив застрой-
ку вдоль дороги Юкки — Карабсельки.

Перевозка домов на новое место была воз-
ложена на самих жителей — но, скорее всего, 
в перевозке домов участвовал колхоз, посколь-
ку лошади были только в колхозе. Чаще всего 
дома разбирали и перевозили на новое место 
на телеге, «по бревну». В отдельных случаях 
сруб (или крышу) перевозили целиком, на че-
тырёх телегах. Тех, кто медлил с переселени-
ем, довольно грубо стимулировали — зацепля-
ли крышу трактором и сворачивали её, чтобы 
подтолкнуть хозяев к переселению.

Здесь возникает вопрос о том, кто прини-
мал решения о переселении. Хотя колхозы по-
началу обладали хозяйственной самостоятель-
ностью, в данном вопросе (в том, что каса-
лось переселений) мнения колхозников никто 
не спрашивал. Судя по тому, что известно от 
жителей, попавших под переселение, ни о ка-
кой местной инициативе в этом деле не было 
и  речи — переселение было абсолютно вы-
нужденным (продиктованным сверху), оно не 
давало колхозникам никаких выгод, и только 
добавляло проблем. О каких‑либо протестах 
либо противодействии местных жителей неиз-
вестно — скорее всего их не было, что неуди-
вительно после «ежовщины» (1937–38).

Кто определял места для «культурной дерев-
ни», неизвестно, но вряд ли можно думать, что 
это были местные жители — в том числе и пото-
му, что «культурные деревни» иногда оказыва-
лись в низких местах (Конколово, Химаколово), 
в то время как традиционные финские дерев-
ни в холмистом ландшафте обычно находились 
на возвышенностях.5 Деревни, имевшие улич-
ную (условно, «русскую») планировку, в основ-
ном сохранили свою историческую конфигу-
рацию — к ним добавились только переселён-
ные в деревню «хутора» (Лесколово, Сертолово 
и др.). Не попали под реорганизацию и некото-
рые крупные деревни, к 1930‑м годам превра-
тившиеся в густонаселённые посёлки (Дибуны, 
Лахта, Токсово, Юкки).

Датировка кампании по ликвидации хуто-
ров приблизительна — чаще всего автору го-
ворили что это было «после финской войны» 

(т. е. в 1940 году), иногда называли 1939 и даже 
1938 год. Похоже, что о предстоящем и неиз-
бежном переселении людям было известно за-
ранее, и его пытались хоть сколько‑то оттянуть.

«Культурные деревни» просуществовали 
недолго — практически все они сильно по-
страдали во время войны — после эвакуации 
финского населения дома были разобраны на 
блиндажи или на вывоз, так что многие «куль-
турные деревни» после войны представляли 
собой пустоши и больше никогда не возроди-
лись (Ойнолово, Пугиланмяки, Химаколово). 
В  других случаях в  деревне остались от-
дельные дома (Лепсари, Лехтуси, Мистолово, 
Хиттолово), либо от деревни не осталось ни-
чего, а её название перешло на военный го-
родок (Гарболово). Сохранившиеся компакт-
ные селения на месте бывшей разбросанной 
деревни в  настоящее время можно видеть 
в  д. Кавголово, Куйвози, Лепсари, Нижние 
Осельки.

« Л и к ви да ц и я  х у т ор ской  сис т ем ы » 
в  Ингерманландии имела выраженную ло-
кальную специфику — она коснулась глав-
ным образом северной Ингерманландии 
(приходы Lempaala, Toksova, Vuole) — за вы-
четом уже выселенных в 1936 и ранее дере-
вень приграничья (rajaseutulaiset) и полиго-
на (palikoonakylät). В других местах север-
ной Ингерманландии переселения в рамках 
данной кампании были не столь значитель-
ными. В приходе Rääpyvä выселены Большое 
и Малое Пугарево и Верхнее Кясселево (1938–
39), расценена как «хутор» и переселена «в де-
ревню» северная часть д. Минолово. В приходе 
Keltto были ликвидированы д. Малое Аро, ху-
торские посёлки Lemetlä близ д. Размителево 

и Liiskangas близ д. Ёксолово — их жители пе-
реселены в соседние деревни. Скромный мас-
штаб кампании в Keltto и Rääpyvä объясняется, 
видимо, тем, что здесь были более компактные 
деревни. Что касается восточной, центральной 
и западной Ингерманландии, где преоблада-
ли деревни русского типа — с уличной пла-
нировкой и иногда даже с большой скученно-
стью, то там данная кампания ограничилась 
сселением в деревни немногих оставшихся ху-
торов и ликвидацией некоторых малых дере-
вень. Так, в приходе Järvisaari были ликвиди-
рованы деревни Иголино (Pieni Autio) — её 
жителей переселили в Жоржино и Нечеперть, 
и д. Горка (Korkka), жители которой пересе-
лены в д. Бараньи Рожки (Hovinautio). В при-
ходе Tuutari дома и жители д. Рюттель были 
переселены в  д. Мюреля и  Ретселя; дома 
д. Куйтелево были переселены к дороге и об-
разовали деревенскую улицу; дома и жите-
ли д. Венерязи (Metsävainikka) и  Туйпола 
(Tuippola) были переcелены в Верхнее Койрово 
(Pulkkalan Kapasi) и Кокколево (Kelola). В при-
ходе Hietamäki жители д. Сапегейки (Seppä-
Heikkilä) переселены в  д. Лоттолово, дома 
и жители д. Геликайзи (Kurenkylä) и хутор-
ского посёлка Аро переселены в  д. Телези. 
В приходе Venjoki жители д. Глиняная Горка 
(Korkeamaa) в 1932–38 переселены в д. Пески 
(Hiekkylä). В  приходе Skuoritsa жители 
д. Каези (Kaijasi) были переселены в д. Малое 
Пегелево (Näppilä), жители д. Шепелево 
(Veikkola) переселены в д. Хемелево (Hämälä). 
В приходе Spankkova в 1936–40 ликвидиро-
вана д. Ветколово (Vetkala). В Tyrö ликвиди-
рована д. Малый Узигонт (Vihonkylä) — её 
дома и жители переселены в д. Бол. Узигонт. 

     К истории ликвидации «хуторской системы»	 в Ингерманландии (1939-40)

Деревня Кавголово на карте 1940 года (до сселения хуторов).
Кекусмяки (Kekkosmäki) и Керьязи (Kääriäisi) – части д. Кавголово.
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В  приходе Kosemkina хуторской посёлок   
Тупино (Lommi) переселён в Кайболово, дома 
и жители пос. Мгновение (Muhunenä) пересе-
лены в д. Выбье и Курголово. В целом можно 
сказать, что в восточной, центральной и за-
падной Ингерманландии «ликвидация хутор-
ской системы» была проведена не столь осно-
вательно, и многие небольшие деревни избе-
жали переселения.

Кампания по «ликвидации хуторской си-
стемы» в Ленинградской области затронула 
не только финское население, но и другие эт-
нические группы — прежде всего эстонцев. 
В том же 1940 году (отчасти и раньше) мно-
гие эстонские хуторские посёлки («грунты») 
в Волосовском и Гатчинском районах были 
преобразованы в компактные селения, кото-
рые сейчас называют деревнями (Кальмус, 
Карголозы, Красное Брызгово, Красные 
Прологи, Эдази, Эду, Ян-Креус и др.).6 При 
этом за основу нового селения брали, как пра-
вило, самое крупное хозяйство, рядом с ним 
выстраивали улицу из домов, перевезённых 
с других мест. Сходным образом в 1939 году 
были реорганизованы 1‑й и  2‑й Эстонские 
посёлки (Мгинский район) — 8 из 13 домов 
2‑го Эстонского посёлка были переселены 
в д. Тортолово.

«Ликвидация хуторской системы» кос-
нулась также води и  ижор. В  1939–40 жи-
тели хуторского посёлка Средние Лужицы 
(водь) были вынуждены перевезти свои дома 
в  промежуток между д. Пески и  Нижние 
Лужицы; жители хуторских посёлков Куру 
(водь) и  Усть-Луга (ижоры) были переселе-
ны в д. Пески. Был ликвидирован хуторской 
посёлок Ольгино-Коровино (2‑е Межники), 
его жители «перешли» (т. е. вынужденно пе-
реселились и  перевезли свои дома) в  1‑е 
Межники. Примерно в то же самое время жи-
тели д. Парфеевка (ижоры) перевозили свои 
дома в д. Глинки и Логи, а жители д. Малое 
Югантово (Seppälä) и Карлама (Karlanmaa) пе-
реселялись в Югантово и Слободку. Жители 
д. Собинки (Ингири) были переселены 
в д. Подмошье, а жители д. Малое Ильмово — 
в д. Пейпия и в другие деревни.

Что касается русского сельского населе-
ния Ингерманландии, то надо сказать, что во-
прос ликвидации хуторов у местного русско-
го населения тоже не изучен. Русские хутора 
в Ингерманландии были многочисленны на юге 
Волосовского района (Сосницкая вол.), вблизи 
Ленинграда (Купчинский с/с Урицкой вол.), но 
были и в других местах. Датировка их исчезно-
вения затемнена событиями войны и практиче-
ски полным исчезновением населения «лесного 
края» и прифронтовых территорий. По самой 
общей оценке, русские хутора в основной мас-
се исчезли в период с 1930 по 1941 год.

Об истинных целях данной кампании мы 
можем только догадываться, поскольку их 
открыто не декларировали. Можно думать, 
что назначением этой кампании было лише-
ние сельских жителей последних остатков 
хозяйственной самостоятельности и  пере-
вод их в положение полностью зависимых 
от государства сельхозрабочих. Целью пе-
реселения некоторых деревень (Большие 
Киурумяки, Большое и  Малое Пугарево, 
Верхнее Кясселево, Морье) было, очевидно, 
расширение полигона.

О «ликвидация хуторской системы» в Ингер
манландии надо сказать, что она:

1) не сопровождалась депортациями за пре-
делы региона,

2) не сопровождалась массовыми репрессиями,
3) не затронула часть Ингерманландии, до 

1940 бывшую в составе Эстонии.
Вместе с тем, эта кампания привела к зна-

чительным потерям сельхозугодий и утратам 
имущества и материальной культуры — а также 
к психологическим травмам. Данная кампания 
в Ленинградской области имела явную этниче-
скую специфику — хотя она затронула практи-
чески все этнические группы сельского населе-
ния Ингерманландии, всё же похоже, что боль-
ше всего от неё пострадало финское население 
(поскольку в результате этой кампании было 
уничтожено много именно финских деревень). 
Таким образом, надо признать, что эта кампа-
ния была в ощутимой мере направлена против 
финского населения — с позиций сегодняшне-
го дня можно сказать, что она стала одним из 

этапов планомерного устранения финского при-
сутствия в Ленинградской области.

Понятно, что «ликвидация хуторов» не 
ограничивалась пределами Ленинградской 
области. Известно, что в  предвоенное вре-
мя в подобных формах проходила ликвида-
ция хуторов и малых деревень в Советской 
Карелии и у вепсов.7 Автору известно о пе-
реселении (ликвидации) в том же 1940 году 
малых деревень (где было меньше 10 дворов) 
в Хвойнинском районе Новгородской обла-
сти.8 Есть публикации по ликвидации хуто-
ров в Смоленской9 и в Кировской областях.10 
Можно думать, что масштабы данной кампа-
нии были намного шире и что она охватыва-
ла значительную часть СССР. Приведу чис-
ловые данные:

«В  предвоенные годы была проведена 
большая работа по ликвидации хуторов и ссе-
лению хуторян в села и деревни. Хотя хуто-
ряне в массе своей и считались членами кол-
хозов, но само существование обособленных 
хуторов противоречило колхозно-совхозной 
системе. В  1939  году (в  старых границах) 
в Белоруссии насчитывалось 134 тыс. хуторов, 
в каждом из которых было не более трёх дво-
ров, на Украине — 151 тыс., в Смоленской об-
ласти — 113 тыс., Калининской (Тверской) — 
52 тыс., Ленинградской — 26 тыс. и т. д. Всего 
по СССР в  начале 1939  года на хуторах 
и в мелких поселках (до 10 дворов) прожи-
вало свыше 800 тыс. семей колхозников».11 
«Масштабная работа по ликвидации ху-
торской системы началась летом 1939 года, 
и к началу 1941‑го было сселено 689,2 тыс. 
крестьянских дворов, ранее находившихся 
на хуторах и в мелких поселках».12

В современных научных работах данная 
тема затрагивается только в общих чертах.13 
Уточнения требуют датировки и обстоятель-
ства переселения. Можно надеяться, что со 
временем будут найдены документальные 
источники — как местного, так и более высо-
кого уровня — которые прольют свет на орга-
низационные моменты данной кампании.

А. Крюков
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Когда пропали деревни?

В течение ХХ  века по разным причи-
нам в России пропало множество на-
селённых пунктов — деревень, посёл-

ков и даже городов, которые в дальнейшем не 
были возрождены. Для больших и малых на-
родностей России потеря традиционных мест 
проживания стала национальной трагедией. 
Нанесён невосполнимый ущерб культуре, да 
и самому существованию многих народностей. 
Для того, чтобы аргументированно говорить 
об этом, нужно как минимум знать предмет. 
Однако на сегодняшний день знание темы по-
терянных деревень фрагментарно.

С  1989  года су ществуе т общество 
«Энциклопедия российских деревень», оно 
проводит конференции и  издаёт книги, но 
не решает проблему охвата всей территории 
России. В решении этой задачи не обойтись 
без местной инициативы. Для успешного ре-
шения задачи должны быть максимально де-
тализированы и сужены.

С  2004  года при Инкерин Лиитто дей-
ствует ижорско-финский исследовательский 
центр — Inkerin Nimikeskus. Нами создан 
каталог населённых пунктов исторической 
Ингерманландии, на базе административно-
го деления начала 1930‑х годов. Работа над 
этим каталогом ещё не завершена. В нём мы 
планируем указать, кроме всего прочего, год 
исчезновения населённых пунктов.

Мы понимаем необходимость и важность 
составления максимально подробного и точно-
го списка населённых пунктов исторической 
Ингерманландии на первую половину ХХ в., 
по районам и сельсоветам. Это необходимо по-
тому, что финские списки деревень по церков-
ным приходам во многих случаях неудобны — 
в них масса нюансов, которые непонятны без 
подробных объяснений — в том числе в них 
часто нет официальных (русских) названий 
деревень, нет сведений об административной 
принадлежности — и о том, существует ли се-
ление в настоящее время.

Исследовательской группой создан ка-
талог населённых пунктов исторической 
Ингерманландии, на базе административно-
го деления начала 1930‑х годов (Рыкшин 1933). 
В нашем каталоге мы планируем обозначить 
и другую значимую информацию — этниче-
ский состав населения (по источникам), фин-
ские и ижорские названия деревень, дату де-
портации населения и год исчезновения насе-
лённых пунктов.

На пути к реализации этого проекта есть мас-
са сложностей. В наших сведениях довольно мно-
го пробелов — например, в списках населённых 
пунктов за 1933 год (Рыкшин 1933) много пун-
ктов, о которых трудно сказать что это и где это 
было. Нет надёжных известий о времени и обсто-
ятельствах исчезновении многих деревень.

Документальные источники, на которые, 
можно было бы опереться, тоже весьма нена-
дёжны. Известный «справочник Дубина» упо-
минает не все деревни (а именно, только те, где 
численность населения была больше 100 чело-
век), и кроме того, во многих случаях даёт не-
верные сведения.

Проект «Когда пропали деревни?», к уча-
стию в котором мы приглашаем в этом обра-
щении, состоит в выяснении времени и обсто-
ятельств исчезновения деревень.

На сегодня в вопросе исчезновения деревень 
много неясного. Например, известно, что дерев-
ни Сойкино, Евсеева гора, Суйда гора, Верхние 
Лужицы и Получье сожжены немцами сразу 
после депортации населения осенью 1943 года, 
а о пропавших в военное время Криворучье, 
Андреевщине, Фёдоровке, Репино точных све-
дений нет. Обстоятельства гибели этих (и мно-
гих других) деревень предстоит уточнять.

Многие деревни, о которых многие счита-
ют, что они пропали во время войны (на ос-
новании, например, «справочника Дубина»), 
в действительности были ликвидированы за-
долго до войны, в рамках административных 
переселений (1932–36) и кампании по «ликви-
дации хуторов» (1939–40). Многие деревни су-
ществовали после войны, но исчезли в 1960‑х 
и 70‑х годах (Авволово, Бабино, Куприяновка, 
Новое Тяглино, Финно-Высоцкое и др.).

Суть нашего проекта — в том, чтобы уста-
новить конкретные даты и факты, опираясь 
в первую очередь на наши собственные дан-
ные — личные свидетельства (полевые матне-
риалы) и семейные истории.

Итак, исследовательский проект «Когда 
пропали деревни?».

Характер проекта — общественный (орга-
низатор Inkerin Nimikeskus). Желающие мо-
гут принимать участие в любой приемлемой 
форме (краткие сообщения, рассказы-эссе, 
исследования).

Цель проекта: уточнение исторических фак-
тов. Попутные цели — уточнение топонимов 
и пополнение сведений об этих деревнях.

Временные рамки исследования: с начала 
и до конца ХХ в.

Территория исследования: современные 
Волосовский, Всеволожский, Гатчинский, 
Кингисеппский, Кировский, Ломоносовский, 
Тосненский районы ЛО плюс территории, 
входящие в состав Санкт-Петербурга (до ре-
волюции —  Ямбургский, Петергофский, 
Царскосельский, Санкт-Петербургский 
и Шлиисельбургский уезды СПб-губернии).

Основной вопрос исследования: когда и при 
каких обстоятельствах пропали населённые 
пункты (деревни, хуторские посёлки).

Основная проблема: противоречия в  до-
кументальных источниках либо отсутствие 
информации.

Метод исследования — опора на изустные сви-
детельства (сообщения от тех кто близок к дан-
ной теме — потомки жителей пропавших дере-
вень). Возможно использование воспоминаний 
участников войны и других свидетельств.

Временные рамки проекта: один год, начиная 
с января 2026 года. В случае получения большо-
го массива данных возможно продление проекта.

Как будет выглядеть результат: публикация 
(книга), включающая а) общую часть, в кото-
рой будет описание событий и политических 
кампаний, в результате которых исчезли де-
ревни, описание источников исследования, — 
и б) собственно список населённых пунктов 
по районам и сельсоветам (на начало 1930‑х 
годов), с указанием года исчезновения насе-
лённых пунктов — и, возможно, обстоятельств 
их исчезновения. Для случаев, когда населён-
ный пункт существовал ещё какое‑то время 
после депортации населения (напр. Колгомпя, 
Купля), будем указывать обе даты.

Форма участия: сообщения или соавторство. 
Приветствуются частные исследования (либо 
семейные истории) по отдельным деревням.

Контакты: kauko@mail.ru
А. Крюков

Деревня Сиголово 1-е (Läskelä), приход Järvisaari, на карте 1933 года. В деревне жили ещё в 1943 году.  
Неизвестно, сохранилось ли от неё что-нибудь после войны. Сейчас на её месте посёлок у станции Сологубовка.
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В этой книге много очевидных и правильных вещей, которые 
должен был кто‑то сказать — и вот они сказаны. Вместе с тем, 
в этой книге много натяжек и неправды — настолько много, 

что на каждой из них останавливаться невозможно, приходится толь-
ко отметить, что написанное в этой книге — не 
вся история ИЛ, а всего лишь версия, причём из-
ложенная весьма субъективно.

По сути, всё, что написано в этой книге — типич-
ная полуправда, начиная c её авторства. Книга под-
писана тандемом авторов — однако известно, что 
весь текст принадлежит Владимиру Кокко, а вклад 
А. И. Кирьянена незначителен (редактировал первые 
две главы). Сам А. И. Кирьянен подтверждает, что «кни-
гу писал в основном Владимир». Таким образом, тек-
ста Кирьянена в книге практически нет, и данную 
«историю ИЛ» следует считать продуктом Владимира 
Кокко — дальше я буду называеть его «автором»– 
а имя Кирьянена в качестве первого автора, вероят-
но, технический приём (чтобы рассказывать о деяниях 
Владимира Кокко в третьем лице). Возможно, плани-
ровалось писать «историю ИЛ» вдвоём, но обстоятель-
ства не дали А. И. Кирьянену полноценно участвовать.

В вопросе авторства этой книги есть и ещё один 
неудобный момент. Безусловно, «автор» знает исто-
рию ИЛ, что называется, «от и до» — он был в орга-
низации всё время, он был активным, никогда не отлынивал, участвовал 
в массе проектов — во всяком случае, почти всё происходило в его при-
сутствии. Он, конечно, мог бы рассказать многое — но здесь возникает 
вопрос о доверии к рассказчику. Всем хотелось бы читать «историю ИЛ» 
от Кирьянена, а не от Кокко. Последний, несомненно, понимал это и про-
сто взял и приписал соавтором Кирьянена — видимо, для того, чтобы его 
сочинения выглядели более убедительными.

«Автор» вроде бы старается писать доброжелательно обо всех, даже о со-
мнительных и двусмысленных персонах (с. 112, 122, 211–212), но сбивает-
ся на колкости в адрес своих товарищей-оппонентов — Пааво Парккинена 
(с. 48), Виктора Того (с. 80), Лео Гильди (с. 85, 88–89, 95, 97, 100, 112), Андрея 

Сырова (с. 93, 146, 161–163), Рейно Лиукконена (с. 100, 
107), газеты Инкери (с. 92–93, 145, 161, 163) и «автоно-
мии» (с. 107), что как минимум некрасиво. Свои пас-
сажи «автор» прикрывает именем Кирьянена, и здесь 
надо понимать — Кирьянен этого не писал! При этом 
«автор» восхваляет известных жуликов и лиц, нанес-
ших урон культуре ингерманландских финнов и репу-
тации ИЛ (с. 188 и др.), так что возникает вопрос — на 
чьей он вообще стороне?

Можно понять, что «автор» хотел бы остаться 
в истории чистым и положительным, и для этого 
выбрал беспроигрышную стратегию — раздавать 
оценки людям, участвовавшим в ИЛ. Однако с ро-
лью арбитра он справляется плохо — об одних он 
говорит пристрастно и зло, о других — почти ни-
чего, о некоторых — слишком много. Похоже, что 
«автор» хотел бы избежать обвинений в провале 
задач ИЛ (см. программу ИЛ, с. 59) и в торпеди-
ровании межрегионального ИЛ, который создавал 
Гильди (см. Inkeri 2008–3, c.10). Демагогия и сло-
весная трескотня (с. 79, 89, 92, 95, 105, 115, 121, 126, 

160, 166, 199, 229) показывают «автора», что называется, во всей красе.
Посмотрим на данный опус с другой стороны — есть ли в нём 

что‑нибудь ценное и дельное? С хронологией на первый взгляд всё 
в порядке (есть незначительные ошибки). Что ещё? Да пожалуй и всё. 
Есть много имён — но о людях сказано настолько сухо, что читателю, 
незнакомому с ними, скорее всего, будет непонятно, чем эти люди ру-
ководствовались, чего они хотели и зачем всё это им было надо.

Пааво Парккинен и Лео Гильди. Митинг 31 марта 1991 г. у станции Мельничный Ручей. Фото: Слава Вяйзенен.

«История Инкерин Лиитто. Первые 30 лет»



май 2026, № 1 (095) 21Инкери

Основное место в книге уделено тому, чем занимался В. Кокко — со-
трудничеству с государственными структурами Финляндии и гумани-
тарными организациями (тоже из Финляндии). Из текста «автора», на-
писанного местами бравурным, победным слогом, видно, что ИЛ-ПИЛ 
долгое время был чем‑то вроде филиала финского консульства. Понятно, 
что у ИЛ не было своих средств на реальную деятельность, и без внешне-
го финансирования (то есть, без помощи из Финляндии) оно практически 
ничего не могло. «Автор» красноречиво рассказывает, как была решена 
проблема финансирования ИЛ — он с гордостью перечисляет «проекты» 
и гранты — вначале финляндские, потом российские. В общем, это было 
освоение денег. Безусловно полезным делом было участие ИЛ в строитель-
стве гериатрических центров (домов престарелых), хотя почти всё дела-
лось силами добровольцев из Финляндии (практически это был гумани-
тарный проект Финляндии). И всё же это была реализация программы 
ИЛ, и реализовали эти проекты люди, которые пришли из ИЛ.

В книге показана драматическая картина перерождения ИЛ, пово-
рота его деятельности от уставных задач к организации эмиграции 
российских граждан в Финляндию. Этот поворот, в котором В. Кокко 
принял самое активное участие, был воспринят в ингерманландско-
финском обществе болезненно и привёл к отходу от ИЛ большинства 
местных финнов, в глазах которых деятельность ИЛ сводилась к гу-
манитарке, очереди и клубнике. У простых людей это вызывало не-
приятие и отторжение. Реальность была такова, что почти все местные 
финны отзывались о деятельности ИЛ негативно (в том числе многие 
его участники и активисты).

В целом эта книга поначалу кажется достаточно информативной — 
но информативность однобокая и ущербная: значительная часть её со-
держания — всего лишь перечисление мероприятий. Практически обо 
всём у «автора» сказано бегло и поверхностно. В глазах рябит от имён 
финляндских чиновников, от перечисления выступлений, концертов, 
танцев — в этой «истории ИЛ» сплошные съезды, праздники и высту-
пления. Невозможно поверить, что в этом и состояла деятельность ИЛ. 
Нет, здесь что‑то не так. Ребята, вас дурят. Причём внаглую.

«История ИЛ» от Владимира Кокко полна умолчаний. «Автор» ста-
рательно обошёл тему межрегионального Инкерин Лиитто (с. 84, 86, 
89) — ничего не сказано о первом съезде межрегионального ИЛ, в ко-
тором сам «автор» принимал участие. Практически не освещена тема 
«национально-культурной автономии» — из текста «автора» непонят-
но, какие задачи она решала или могла решать (с. 82, 91, 100–101, 114). 
«Автор» ехидно замечает, что у «автономии» не было никаких меропри-
ятий (с. 99, 107), как будто у неё могли быть какие‑то другие задачи и ме-
ропроятия, отдельные от ИЛ. Оставлены в тени финансовые вопросы — 
все помнят отчёты ревизионной комиссии — «ИЛ хозяйственной дея-
тельности не вёл», это вызывало непонимание, все понимали, что здесь 
что‑то не так. «Автор» не объясняет, кто и за что получал в ИЛ зарпла-
ту и откуда она взялась (с. 99–100). Не сказано, как и почему финансиро-
вание и организация праздника юханнус перешли к правительству ЛО.

Чего в этой книге нет — работы ИЛ как таковой. Многие читатели об-
ратили внимание на давно знакомые фразы — «автор» использовал тексты 

из новостной колонки ПИЛ, которую он когда‑то вёл (этим, очевидно, объ-
ясняются постоянные перескоки с одного на другое). То есть, «автор» не 
особенно утруждался, сочиняя свой труд, но теперь ещё и приписал свои 
перлы Кирьянену. Соответственно, в «истории», слепленной из старых 
новостей ПИЛ, нет того, о чём «автор» в своё время не посчитал нужным 
написать — прежде всего о деятельности региональных отделений ИЛ — 
а также о работе его структурных подразделений. О социальной работе, 
о детских лагерях, о хоре — не сказано, зачем была нужна и как происхо-
дила их работа. Скупо и лаконично — о деятельности Татьяны Быковой 
и Sampo-keskus (c.133, 136). Крайне мало о деятельности Славы Вяйзянена 
и Inkerin tupa. О работе Крюкова практически ничего — ни о молодёжном 
клубе который он вёл, ни о семинарах, ни о защите Митрофаниевского 
кладбища от застройки. О настоящих подвижниках, бескорыстных и идей-
ных наших товарищах, занимавшихся социальной помощью безвозмезд-
но — сказано мимоходом, в одном ряду с явными аферистами (намеренно 
не называю имён — всем кто был в ИЛ, и так ясно, кто одни и кто другие). 
«Автор» сводит историю ИЛ к съездам, конгрессам, праздникам и высту-
плениям, по сути обесценивая работу людей, которые создали ИЛ (или 
пришли в него) по зову сердца и отдали ему много сил, а потом сделали 
выводы и продолжили свою деятельность вне ИЛ (Арво Сурво, Альберт 
Кирьянен, Алина Отти, Алла Васильева, Анна Раут, Лилья Степанова, 
Нина Низова, Лео Гильди), а также и тех активистов, которые не поки-
дали ИЛ (здесь можно назвать много имён).

История ИЛ предполагает фото его активистов. Фотографии есть 
у многих, но в книге их совсем мало. В начале нынешнего года был 
брошен клич — фотографии для «истории ИЛ», многие готовы были их 
дать, но книгу сверстали и издали в спешке, келейно. Почему? Зачем 
была нужна спешка? Ответ, в общем, понятен, и это тоже показывает 
отношение «автора» к делу.

Допустим, что ИЛ был делом жизни «автора» и он считал своим долгом 
изложить историю ИЛ как самый основной его участник. В таком случае, 
что помешало ему написать историю ИЛ хоть сколько‑нибудь приемлемо? 
Впрочем, похоже, что «автор» и не стремился к этому — т. е. что он решал 
совсем другие задачи (см. выше).

По уму, история ИЛ должна быть коллективным трудом. Всё‑таки 
ИЛ — общественная организация, и «автору» никто не давал поруче-
ния рассказывать об ИЛ за всех, тем более раздавать оценки другим. 
И да, эта «история ИЛ» не обсуждалась на совете ИЛ.

Ньет, Молотофф, это не история ИЛ — многовато вранья, лицемерия 
и всякой ерунды, при этом вся суть работы ИЛ оставлена за бортом. 
Кто‑то считает эту книгу частным мнением её «автора», но и это не-
верно, поскольку «автор» намеренно вводит читателей в заблуждение. 
В общем, эта кривая версия истории ИЛ годится разве что в качестве 
черновика — ну и литературного автопортрета её «автора».

Настоящая история ИЛ ещё не написана. Реальная жизнь ИЛ в ка-
кой‑то мере освещена в газете «Инкери» за 1998–2018 годы (есть на 
сайте www.inkeri.ru в разделе «Газеты»). Мнения других участников 
ИЛ, надеюсь, будут освещены в других публикациях.

Генри ЗВЕРЮГИН-ШТЕЙН

Татьяна Быкова, Владимир Кокко, Алла Садовникова, Алина Отти.Рейно Хютти на празднике Юханнус, 1990 год.
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Количество энергии, необходимое для 
опровержения чуши, на порядок больше, 

чем необходимо для её производства» 
(закон Брандолини).

Для одной книги слишком много неточно-
стей, неверных утверждений, неправильных 
написаний имён и фамилий. Текст местами ма-
лопонятен (с. 84 — требование родителей в от-
ношении ИЛ, с. 88 — «а можно ли провести 
лучший годовой форум»). Есть ошибки в датах 
и составе совета ИЛ — хотя это едва ли имеет 
какое‑то значение. Важнее то, что со многими 
утверждениями автора этой книги нельзя со-
гласиться (мягко говоря, дело было совсем не 
так). Возражения по тексту возникают на ка-
ждом шагу, но обо всех неточностях и огрехах 
сказать невозможно, отмечу только некоторые.

Стр.11. «В Тихвинке в 1931 г. раскулачи-
ли, отправив в Хибины, 5 семей, а в июле 
1938  года сотрудники НКВД арестова-
ли здесь уже 15 мужчин. Для одной дерев-
ни потери огромные» — приведённые циф-
ры относятся к двум деревням — Истинке 
и Тихвинке. Для финской Ингерманландии 
такие масштабы «репрессий» не редкость — 
например, в д. Лесколово (Всеволожский рай-
он) раскулачено и сослано 5 семей, а в 1937–
38 годах арестованы и расстреляны 17 чело-
век (15 мужчин и 2 женщины). 

Стр.17 и  32. «работа над картой 
Ингерманландии, которую составлял Роланд 
Рандефельт из Швеции» — Работа над кар-
той Ингерманландии («карта Рандефельта») 
была коллективной, в ней участвовала мас-
са людей — прежде всего Эмиль Дуббельман, 
а также автор этих строк и ещё много кто.

Стр.32. «Про местные отделения «ИЛ» 
надо сказать то, что они исчезали пример-
но с такой же скоростью, как появлялись. 
Собравшись на первое собрание и выбрав 

председателя, новоиспечённые члены обще-
ства не знали, что им дальше делать, они 
вообще плохо представляли, для чего нужна 
общественная организация» — вернее ска-
зать, что им не удавалось развернуть ника-
кой работы. Основная проблема была в от-
сутствии средств для какой‑либо деятельно-
сти. Пааво Лаукконен и Александр Руотси за 
свои личные деньги арендовали автобусы для 
поездки членов своих обществ на Юханнус. 
Понятно, что так не могло продолжаться бес-
конечно долго. С отъездом Пааво Лаукконена 
в Финляндию деятельность отделения ИЛ 
в Токсово практически прекратилась — но 
с ним она продолжалась 10 лет! В начале 
2000‑х Александр Руотси сказал, что «без 
финансирования продолжать невозможно». 
Многие местные отделения ИЛ заглохли по-
тому, что они не нашли возможности делать 
что‑то реальное.

Стр. 45. «По крайней мере в 1990‑е годы 
отъезд в Финляндию на притоке новых чле-
нов в общество «Инкерин Лиитто» не сказы-
вался, в одном только Петербургском отде-
лении общества количество выданных член-
ских билетов превысило 5000!» — Многие 
вступали в ИЛ только ради эмиграции — оче-
редь находилась в  ИЛ и  желающие уехать 
в Финляндию просто не могли обойтись без 
ИЛ. При этом многие члены семей были не 
финны. Настоящие финны, не нацеленные 
на эмиграцию, относились к ИЛ с сомнени-
ем. Многие наши финны говорили, что были 
в офисе ИЛ только один раз, и как говорится, 
больше ни ногой. Не надо путать количество 
членов ИЛ с численностью местных финнов, 
это не одно и то же. В городе и области фин-
нов еще довольно много, а в ИЛ финнов мало.

Стр.47. Не сказано, что в митинге на 
Литейном в 20 марта 1992 г. ключевую роль 
играл Лео Гильди.

Стр.68. Этнографический материал, о ко-
тором идёт речь, не имел отношения к дея-
тельности Алины Отти. Его собирал Арво 
Сурво и позже передал Ольге Коньковой, ко-
торая за неимением другого места хранила 
его в доме Александра Отти в Терволово.

Стр.85. Позже были и другие исключён-
ные из ИЛ (в частности, из Инкери-сеуры).

Стр. 86–88. События и суть скандаль-
ного «съезда раскольников» 28  февраля 
1998 года изложены автором тенденциозно 
и в свою пользу. Суть конфликта оставлена 
за рамками. Версия Гильди изложена в га-
зете Инкери / Inkeri 2008–3 (068) и 2013–1 
(079). Съезд 1998 года был настоящей ката-
строфой для ИЛ, это был настоящий рас-
кол. Скандал потряс ИЛ и подорвал дове-
рие к нему как местных финнов, так и уда-
лённых организаций. В результате этого 
съезда Межрегиональный ИЛ, который 
создавал Гильди, практически не состоял-
ся. Именно после этого съезда от ИЛ дис-
танцировались его первоначальные участ-
ники — Альберт Кирьянен, Арво Сурво, 
Александр Сакса, Олег Романов, а позже 
и Пааво Парккинен. Дальнейшая деятель-
ность ИЛ уже не была движением вперёд — 
она продолжалась по инерции.

Стр.92–93, 146, 161. Создание своей газе-
ты было мечтой ИЛ, что отражено и в его 
программе. В  1998  году газета Инкери 
была «воссоздана» усилиями А. Сырова 
и  А. Пюккенена, соучредителями высту-
пили А. И. Кирьянен и  В. И. Койванен. 
Издевательский тон «автора» в отношении 
газеты «Инкери» показывает его двусмыс-
ленную роль в ИЛ (больше вреда чем поль-
зы для дела).

Стр.108. Исследовательский центр Inkerin 
Nimikeskus при ИЛ был создан в 2004 году 
(а не в 2000). Помимо исследовательских 
поездок и систематизации материала, была 
и общественная работа — семинары в ПИЛ, 
переписка по России и  зарубежью, связи 
с организациями ингерманландскоих фин-
нов за рубежом и совместные с ними поезд-
ки, участие в научных конференциях — всё 
это делалось от имени ИЛ. Деятельность 
Inkerin Nimikeskus была на общественных 
началах — мы ни у кого не просили денег. 
С 2005 по 2015 год я посылал ежегодные от-
чёты о работе Inkerin Nimikeskus председа-
телю ИЛ А. И. Кирьянену, но в «истории ИЛ» 
об этом нет ни слова, поскольку автор (как 
можно понять, В. Кокко) нашей работой не 
интересовался и не пользовался материала-
ми Кирьянена.

Стр.121. «С резкой критикой «ингерман-
ландской репатриации» вообще, политики 
Финляндии в этом вопросе, и того, что ИЛ 
сотрудничает в этом деле с финским прави-
тельством, выступил Алексей Крюков» — это 
полная отсебятина, с моей стороны не мог-
ло быть и речи о критике «репатриации» или 
«репатриантов», ни тем более критики фин-
ляндской политики — была только негатив-
ная оценка роли ИЛ в этом деле.Пааво Лаукконен (справа) и его сын Вилхо. Фото А. Крюкова.

«История Инкерин Лиитто» — нет, так не годится
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Стр.130. Сгорел дом Александра Отти 
в Терволово — не просто так, а в результа-
те поджога, погибли коллекции предметов, 
в своё время собранных прихожанами и пе-
реданных Арво Сурво, которые он позже пе-
редал Ольге Коньковой. Трагедия в том, что 
у ИЛ как не было так и нет помещения, до-
статочного для хранения коллекции и му-
зея, причём эта проблема была очевидной все 
90‑е годы, об этом много говорили, но к её 
решению так и не приступили.

Стр.138. Листовка «Оранжевая Ингрия» 
в развязной, издевательской форме осуждала 
актив ИЛ, но суть сказанного в ней ясна: ИЛ 
не представляет интересы ингерманландских 
финнов, его первые лица не пользуются ав-
торитетом среди местных финнов, деятель-
ность ИЛ дискредитирована дутыми проек-
тами (monitoimikeskus, бизнес-инкубатор, kir-
joituspaja, tuki-projekti, SIDA и др.). Авторы 
листовки неизвестны, но, в общем, сказанное 
в ней было общим местом, всё это буквально 
витало в воздухе.

Cтр.144. «Среди ингерманландских фин-
нов есть преуспевающие предприниматели 
(некоторые фамилии нам известны), но это 
успешные самодостаточные люди, которые 
не нуждаются ни в каких общественных ор-
ганизациях; как правило, они даже не знают 
о существовании таковых» — ничего подоб-
ного, все предприниматели и другие серьёз-
ные люди прекрасно известны и были осве-
домлены, а не участвовали по другим при-
чинам — прежде всего из-за сомнительной 
репутации ИЛ.

Стр.153. «По всем предметам» он выставил 
нашему обществу «двойки», правда, ничего не 
сказал о том, как эти «двойки» следует исправ-
лять» — с 2004 по 2014 год я участвовал в со-
вете ИЛ, куда пришёл ради реализации старых 
идей, по продвижению которых не было ника-
ких действий. Мои предложения касались ре-
трансляции финского радио в Петербурге и об-
ласти, необходимости ремонта дома в Тайцах 
(принадлежавшего обществу «Инкерин тупа»), 
защиты финских кладбищ путём пробивания 
для них статуса исторических памятников, из-
менения подхода к членству в ИЛ (от вступаю-
щих в ИЛ требовали подтвердить финское про-
исхождение), пополнения бюджета ИЛ и много 
чего ещё. Предлагались идеи по ремонту дома в 
Тайцах (подписка, прописка) и создание рабо-
чих групп по этим вопросам. Обсуждение моих 
предложений на совете ИЛ не имело практи-
ческих последствий, поскольку у наиболее 
компетентных лиц из руководства ИЛ (с ко-
торыми эти вопросы я обсуждал ещё и лич-
но) не было желания ими заниматься — у них 
и так было всё хорошо. Например, в вопросе 
о финском радио В. Кокко сказал: «я смотрю 
финское ТВ в интернете» (это был 2006 год), 
а Д. Поляков, взявшись было за реконструкцию 
дома в Тайцах (2007 год), хорошо подумал и от-
ступил. Когда я искал возможности размещать 
материалы Inkerin nimikeskus на сайте ПИЛ, 
В. Кокко долго морочил мне голову в лучших 
бюрократических традициях. В результате мы 
с товарищами взяли сайт www.inkeri.ru, остав-
шийся от деятельности Гильди — что опять же 
вызвало «праведный гнев» В. Кокко.

Стр.161. «На кого газета вообще могла бы 
опереться, было совсем не ясно. Постепенно 
этот печатный орган эволюционировал 
в сторону «газеты на троих» — чего там 
не ясно, в состав редакции всё время входи-
ли председатель ИЛ — А. И. Кирьянен и ху-
дожник Владимир Зернов. Опираться пред-
полагалось на самую продвинутую часть 
ингерманландско-финского общества — 
гидов-переводчиков, большинство которых 
не участвовало в ИЛ. Нашими редактора-
ми были Тойво Флинк и Мария Муллонен. 
Мы публиковали официальные матери-
алы ИЛ, писали новости, делали репорта-
жи и интервью, публиковали письма в газе-
ту, готовили к печати воспоминания, вели 
до 10 рубрик на финском и русском языках. 
В каждом номере у нас было несколько ав-
торов. Газету Инкери ждали и расхватывали. 
Виктор Хюренен злился, но находил нашу 
газету «острой». Владимир Кокко, которому 
предлагалась чуть ли не первая роль в газете, 
в редакционной работе не участвовал, а поз-
же угрожал «разрывом отношений» тем, кто 
в ней участвует — впрочем, это никого не пу-
гало, в газете Инкери публиковались прак-
тически все активисты ИЛ.

Стр.163. «А вот от спонсорского Orava-
klubi денег не поступило, так как некоторые 
его члены сочли использование руководством 
«Инкерин Лиитто» средств клуба на под-
держку газеты «Inkeri Инкери» неприемле-
мым» — под «некоторыми» следует понимать 
самого В. Кокко. По словам других участни-
ков, спонсорский клуб распался потому, что 
из него один за другим ушли его участники, 
на что у всех были свои причины — в том 
числе и выкрутасы В. Кокко.

Стр.203. «Впрочем, в  чём же конкрет-
но был неправ Кокко, он так и  не выяс-
нил. Владимир Кокко постоянно находился 
«в свободном доступе», но никто из акти-
вистов не подошёл к нему с вопросами или 
претензиями, не обратился к нему по элек-
тронной почте и не позвонил. Неожиданно 
вспыхнувшая компания закончилась ни-
чем» — публикация В. Кокко «Leningradin 

saar to ja inkerinsuomalaiset» на сайте 
ПИЛ (2014) содержала неуместные бай-
ки о  финнах-блокадниках, которые неко-
торые читатели посчитали оскорбительны-
ми. Владимиру было послано по электрон-
ной почте коллективное письмо, в котором 
его тактично просили исправить текст или 
убрать с сайта эту публикацию. Ни ответа, 
ни каких либо действий с его стороны не по-
следовало — вероятно, он считал себя выше 
того, чтобы общаться с какими‑то там людь-
ми. В дальнейшем авторы письма несколько 
раз письменно напоминали Владимиру, что 
ждут ответа. В принципе, Владимир не напи-
сал в своей заметке ничего страшного — про-
блема в том, что он не пожелал отвечать лю-
дям, которые к нему обращались. На съезде 
ИЛ в 2016 году было зачитано открытое пись-
мо к В. Кокко, на которое тот не отреагиро-
вал, даже когда его окликали — «Владимир, 
к тебе обращаются». Этот эпизод показыва-
ет отношение В. Кокко к людям, а сколько 
таких случаев было ещё — и не сосчитать. 
Кампания закончилась тем, что открытое 
письмо с общественной оценкой художеств 
В. Кокко было опубликовано на сайте www.
inkeri.ru. Никто не заставлял В. Кокко упоми-
нать об этом эпизоде в «истории ИЛ», но он 
не удержался и оболгал сам себя.

Стр.208. Ольга Конькова не присутствова-
ла на съезде ИЛ в 2014 году, к этому време-
ни она уже не участвовала в ИЛ, занимаясь 
своим проектом.

На мой пристрастный взгляд, эта книга 
на историю ИЛ не тянет. В этой книге вооб-
ще нет Инкерин Лиитто — ни людей, ни про-
блем, ни борьбы мнений, а так — по верхам, 
какая‑то чепуха и суета. В общем, кто будет 
читать эту лабуду, сам сделает выводы.

А теперь сравним эту «историю ИЛ» с кни-
гой «Ингерманландские финны — модели эт-
нической мобилизации» (2006), где изложе-
на история карельского ИЛ. Там выбрали 
другой подход — публикацию документов. 
Рекомендую к прочтению.

А. Крюков.

Участники редакции газеты Инкери с друзьями. Юханнус, 2014 год.
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Мой взгляд на историю Инкерин Лиитто

История Инкерин Лиитто — не слишком ли громко? Было ли 
в нём что-то достойное истории? Вопрос спорный. Но даже при 
самом пристрастном отношении, какого-то обзора деятельность 
Инкерин Лиитто заслуживает.

Когда наше общество создавалось, наши — теперь уже покойные — вете-
раны — Альберт и Слава — были далеки от оптимизма. Они видели, к чему 
идёт дело и спрашивали друг друга — как ты думаешь, на сколько лет это всё? 
В смысле, на сколько лет хватит ещё оставшегося ресурса [финской этнично-
сти]. Соглашались в том, что лет на 20, самое большее на 30.

Что они (Альберт и Слава) имели в виду? Думаю, что это уже тогда мно-
гим было понятно, что ингерманландские финны — исчезающий народ. Хотя 
никто не мог и подумать, что ИЛ ещё и посодействует ускоренному исчезно-
вению ингерманландских финнов как народа (этнической группы), включив-
шись в советско-финляндский проект «репатриации» российских финнов 
в Финляндию.

Слово «репатриация» в  данном контексте — подмена понятий. 
Ингерманландские финны не были гражданами Финляндии, и строго говоря ре-
патриировать их можно было только в СССР (что было в 1945 году), а то, что на-
чалось в 1990 году — это этническая эмиграция. Возможно, что уехавшие сдела-
ли правильный выбор — но речь не о них, а о позоре ИЛ, созданного ради «воз-
рождения Ингерманландии», а вместо этого готовившего будущих эмигрантов.

Самое удивительное, что к началу перестройки было уже поздно что-то воз-
рождать, надо было сохранить то, что было. А было многое: возможность изу-
чать финский язык (на курсах или в ПетрГУ), слушать финское радио, читать 
литературу на финском. Была церковь в Пушкине, была культурная жизнь. 
У нас были «Рёнтюшки», «Пуналиппу» и «Кипиня», в Петрозаводске был даже 
финский театр. Всё это было при СССР, ещё до перестройки. У ингерманланд-
ских финнов в 1970‑х — 80‑х годах были все возможности — во всяком случае, 
в Ленинградской области и в Карелии — но время показало, что всё это мало 
кому нужно. Перестройка вызвала небывалый душевный подъём и гражданскую 
активность, но катастрофа СССР в 1991 году привела к тому, что люди, привы-
кшие к некоторому благополучию, оказались на грани выживания. Для кого-то 
эмиграция стала спасением, для других — исполнением тайных желаний, но 
многие уехали без всякой необходимости — просто потому, что открылась такая 
возможность. Их никто не осуждает, но надо признать, что этническая эмигра-
ция создала колоссальные проблемы и для уехавших, и для Финляндии — и что 
ИЛ поучаствовал в создании этих проблем, вопреки своим целям. Ради чего?

Отъезд в Финляндию ингерманландско-финских этнических активистов, таких 
как Тойво Флинк и Сантери Пакканен — а также и многих других, как Рудольф 
Отачкин-Эрикайнен, Тойво Везико, Тойво Тупин, Арво Сурво, Альберт Кирьянен, 
Виктор Хюренен, Арне Ритари — не следует связывать с общим трендом на эми-
грацию. Скорее всего, общей причиной их отъезда стал глубокий пессимизм отно-
сительно будущего России и неверие в перспективы ИЛ — вероятно, вследствие 
трудностей, с которыми они столкнулись в начале своей общественной работы.

ИЛ с самого начала был склочным обществом, тяготевшим к конфлик-
там и расколу. Сантери Пакканен, выслушав мои сетования о том, что в ИЛ 
нет единства, сказал мне — «жаль будет, если вы развалитесь» — и это уже 
в 1990 году! Не развалились, но перманентные конфликты, взаимные обвинения, 

злоупотребления и махинации (Хюренен, Гильди и др.) сделали ИЛ плохую ре-
кламу как в ЛО, так и в Финляндии.

Основная проблема Инкерин Лиитто в том, что его руководители (за исключе-
нием Хюренена и Гильди) не занимались решением реальных задач, ради которых 
было создано общество. Возможно, они просто поняли, что эти задачи слишком 
трудны для них, и решили, что Инкерин Лиитто больше подходит для решения 
их личных задач. По сути, никому из них не было дела до Ингерманландии, они 
продвигали самих себя. Никто из них не взялся за ремонт дома в Тайцах (Инкерин 
Тупа), отданный нам в бессрочную и бесплатную аренду. Что ни возьми — дом 
в Тайцах, защитный статус для старых кладбищ, ретрансляция финского радио, 
хранение музейного собрания — решением этими важнейшими и вполне ре-
шаемыми задачами попросту никто не стал заниматься. В результате Инкерин 
Лиитто остался говорильней с танцами — реальной деятельности Инкерин Лиитто 
в Ингерманландии не было замечено. А то, что так или иначе делалось (ремонт 
церквей, дома престарелых, субботники по уборке территории), так всё это было 
сделано практически без участия Инкерин Лиитто.

На мой взгляд, самым достойным делом ИЛ была социальная помощь и созда-
ние домов престарелых. Это была очень непростая работа, в которой участвова-
ли многие наши товарищи, а некоторые работают и сейчас.

Сокращение численности финнов в России к началу «нулевых» скорее всего 
связано не столько с отъездом финнов в Финляндию, сколько с вымиранием фин-
нов (высокой смертностью людей среднего возраста, большим количеством хо-
лостяков и бездетных). То есть, численность финнов в РФ быстро уменьшалась 
и без эмиграции в Финляндию.

Что мы имеем после 30 лет работы ИЛ? Массовое возвращение ингерманланд-
ских финнов в места традиционного проживания не состоялось. Употребление 
финского языка не стало больше и не стало правилом даже в ИЛ. Финского радио 
у нас больше нет. Музея нет. Народного дома нет. Фермерское движение угасло. 
Социальная работа выполнила свои задачи и ушла из ИЛ. Детский сад «Тайми» 
порвал с ИЛ. Для большинства местных финнов существование ИЛ просто не име-
ет значения. Среди уехавших немало таких, которые влачат жалкое существова-
ние и живут на две страны. Нормально ли это? По-моему — нет. В «активе» ИЛ 
осталось проведение летнего праздника Юханнус.

В том, что произошло с ИЛ, я вижу прямую вину конкретных людей. Неумение 
договариваться между собой. Лицемерие (говорим одно, делаем другое). Хюренен 
и Гильди были авторитарными руководителями, они рулили в стиле «что хочу, 
то и ворочу». Кокко занимался международными связями, и видимо, полагал, что 
делает что-то полезное. Председатель Кирьянен ничего не решал, и только с недо-
умением смотрел на происходящее.

В истории ИЛ я вижу сходство с русской революцией. Идея социализма была 
светлой и понятной, но потом большевикам пришлось действовать по ситуации. 
Результат был ужасен — в сравнении с тем, что получилось, царская Россия ка-
жется раем. Так же было и с нами: вместо возрождения «перестройка» и Инкерин 
Лиитто буквально обрушили наш мир.

Пааво

От редакции. Этот материал лежал в редакционном портфеле с 2018 года. 
Публикуем его частично. Текст автора отредактирован.Альберт и Мария Кирьянен и Арво Сурво.

Актив "Инкери-Сеуры": Айли Скутте, Полина Сергеевна, Альвина Минаева,  
Мирья Выпираленко, Герта Комогорова, Саша Кокков, Маша Лаппалайнен.
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«Jouluvieras inkeriläisiin koteihin» 1906
ЧТО МОЙ ОТЕЦ УВИДЕЛ ВО СНЕ

Недавно мой отец рассказал мне удивительный сон. Хотя я не верю 
снам, я не сдержался, чтобы не рассказать об этих видениях, посколь-
ку они мне кажутся мне достоверными, и разве читатели «Йоулу ви-
ерас» не захотят на мгновение погрузиться в мечту? Да и сон увлека-
тельнее примитивной истины.

Он начал, как египетский фараон в древние времена:«Я стоял на цер-
ковной горе в Колтушах. Было зимнее холодное воскресное утро. Дороги 
были накануне заметены вьюгой, ночью мороз покрыл ледяной коркой, 
так, что лошади тяжело было тащить церковные сани с двумя седоками.

Как раз когда я привязал лошадь, отряхнул снег со своей одежды, вижу 
за мной едет кто‑то на своей лошади, останавливает ее. Смотрю — из са-
ней (таких старомодных на вид) встает древний старик и старуха такая же.

Сидением в санях служил пучок соломы, покрытый домотканной 
накидкой, упряжь лошади была самодельной, полной узлов и швов.  
Обратил внимание на растрепанный от спешки внешний вид пришед-
ших: длинная седая борода спадала на грудь старику, также длинные 
волосы разметались по плечам. На голове была очень большая мехо-
вая шапка, каких давно никто не носил.

«Странные гости» — подумал я про себя: «наверное из какого‑то 
дальнего прихода Финляндии». Старик тихо подошел ко мне, внима-
тельно посмотрел в глаза.

«Ты финн?» — спросил он: «Сегодня есть богослужение». — А как 
же. Сегодня воскресенье. У нас каждое воскресенье богослужение.

Прозвучал колокол, мы могли войти в церковь. «Сегодня что, никого 
не хоронят? На кладбище никого нет, а пастор спешит в церковь?» — 
спросил старик. «У нас уже 30 лет хоронят на новом кладбище. Здесь 
не разрешают хоронить», — сказал я.

С удивлением посмотрел он на прихожан «Кто эти гости? Почему 
они одеты как господа? Это финны?» — спросил он.

«Все они наши прихожане» — ответил я.
Старик ничего не ответил. Мы вошли в церковь, старик шел впе-

реди и направился к той скамье, на которой я сидел всю жизнь. Я сел 
позади него. Старик уселся на скамейке, скрестил руки и прочел мо-
литву. Прочел умиротворенно, с верой — не так обычно читаем мы.  
Он поднялся, взял с коленей вирсикирью (сборник гимнов).

Я посмотрел на книгу. Это была старая вирсикирья 1769 года издания. 
На доске был выставлен гимн 455. В старой вирсикирье этого гимна нет. 
Очевидно, старик не знал, что уже 20 лет используется новая вирсикирья.

Кантор начал исполнять вступительный гимн. Услышав орган, он 
сильно удивился, видно было, что он не верит своим ушам. «Что это 
за машина?» — спросил он у меня. «Это орган, музыкальная машина, 
на ней исполняют музыку», — ответил я.

Старик был потрясен и больше ничего не спрашивал. Служба на-
чалась, хор стал петь, старик подпевать, но это не получалось. У меня 
была хоральная вирсикирья, таких не было, когда старик был молодым.

Пастор взошел на кафедру. Внимательно слушал старик проповедь 
и песнопения.

«Пастор — коренной финн? Он так ясно говорит по-фински. 
Прежние священники читали и пели так неуклюже», — сказал ста-
рик. «Священник настоящий финн», — сказал я.

Во время гимна и  сбора пожертвований он сказал: «Все 
в  этой церкви гости. Не видно никого, кого я  знаю по имени». 
«Какие гости! Здесь все прихожане, ингерманландские крестьяне», — сказал я.

—  Да, да! — проворчал он: Только крестьяне!
—  Это городской пастор, что он так хорошо говорит проповедь?.
—  Это свой собственный пастор. Сейчас у  нас два пасто-

ра, — пояснил я, подумав про себя: откуда такой иностранец, ко-
торый знает о  сегодняшней жизни как новорожденный ребенок.  
Служба закончилась. Я прикоснулся к рукаву старика и спросил: 
«Откуда гость и куда держите путь?»

«Я раб Божий, крестьянин Юхана сын Мартти. Руотсалайнен из 
деревни Вирккиля, еду посмотреть дом, как там дела, так как уже 
много времени с тех пор, как был там», — ответил старик

И тут я проснулся. Этот сон удивил меня. Я знал, что в деревне нет 
мужчин с такими именами. В следующее воскресенье пошел в канцеля-
рию пастората, попросил стары приходские книги. И что вы думаете?

В этой книге среди жителей деревни Вирккиля я нашел человека 
с таким именем, как у старика. Это был мой прадед –дед моего отца, 
умерший в 1837 году!

А сокращение фамилии — наверное результат простительного са-
моволия кого‑то из почтенных служителей Божьих.

Наверное, было слишком утомительно писать фамилию 
Руотсалайнен, — догадывался отец, — поскольку сегодня она стала 
навсегда — Руотси.

Подписано: РУОТСИ
Перевод: Андрей Пюккенен
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Андерсоны из Морских Дубков

Лидию Валентиновну Скобелеву (Эльзенгр) можно без сомнений 
назвать хранителем истории Лисьего носа. Учитель с 50‑летним 
стажем, многие годы руководит она школьным музеем в местной 

школе № 438 собирая вокруг себя неравнодушных. В Морских Дубках 
(ныне часть поселка Лисий нос) жили несколько поколений ее семьи, 
с тех пор, как во второй половине XIX века переселился в Россию швей-
царец Адольф Эльзенгр, преподававший языки в Императорском лицее, 
заслуживший дворянство. Соседями по Морским дубкам и добрыми 
друзьями была семья ингерманландских финнов Андерсон, воспоми-
наниями о которых она делится с читателями «Инкери».

Замечательный род Андерсонов мне знаком с детства. Потомки 
шведского солдата и финской девушки из деревни Верпелево жи-
вут в Лисьем Носу и поныне. Род ведет отсчет с 18 века. Фамилию 
Андерсон носила и моя сестра, тетя Елизавета (Элизабет) была за-
мужем за одним из сыновей Александра Михайловича Андерсона — 
Оскаром. Мне довелось быть свидетелем задушевных разговоров стар-
ших членов клана о жизни в поселке.

Старый рыбак обучал премудростям рыбной ловли. Любимая пого-
ворка (шутка) у финнов связана с этим промыслом. Если лодка «спот-
кнулась» о камень, говорили: «Камень старый, лодка новая — поеха-
ли дальше». Знаю и финские шуточные присказки. Мы знали о тяже-
лой судьбе семьи, связанной с репрессиями.

Судьба свела старого рыбака Александра Андерсона со знамени-
тым ювелиром Агафоном Фаберже.

После убийства Урицкого и начала новой волны красного террора 
бывший поставщик императорского двора переправил свою первую 
жену с детьми в Финляндию, а в ночь с 10 на 11 декабре 1927 года уже 
со своей второй женой Марией Борховой и 4 летним сыном Олегом, 
при помощи Александра Михайловича Андерсона и трех его сыновей 
ушел из Лисьего Носа по льду Финского залива. У фортов их встретил 
финн Пуккила с товарищами и проводил в Финляндию до пригранич-
ного селения Терийоки (ныне Зеленогорск).

За помощь Фаберже 
Александр Андерсон 
был арестован — не 
успели вернуться по 
льду домой, уже жда-
ли сотрудники ОГПУ. 
На допросах он су-
мел убедить следова-
телей, что сыновья не 
ездили с  ним к  гра-
нице, только прово-
дили до берега. На 
Соловках Александр 
Михайлович соорудил 
деревянную кровать 
будущему академику 
Дмитрию Сергеевичу 
Лихачеву для облегче-
ния болей в спине, ко-
торыми тот страдал. 
Об этом есть упоми-
нание в воспоминани-
ях академика.

Год он провел в Соло
вецком лагере, а потом 
был выселен в Вишеру на 
поселение. После освобо-
ждения ему удалось вер-
нуться на Родину. 

Агафон Фаберже умер в Хельсинки в 1951 году и похоронен на пра-
вославном кладбище.  Надо сказать, что Агафон Карлович не забыл до-
бра, которое сделали для него Андерсоны, и в конце 1940‑х помог сы-
новьям Александра Михайловича — Виктору и Адольфу.

В послереволюционной России младшие Андерсоны имели па-
спорта иностранных подданных — граждан Финляндии. В конце 
1930‑х оба брата попали в сталинские лагеря и в 1944 были обмене-
ны на советских военнослужащих, оказавшихся в финском плену. 
Обустроиться в Финляндии им помог Агафон Карлович Фаберже, 
снабдив братьев деньгами. Впоследствии уже в 1950‑е Адольф вернул-
ся на родину с маленьким сыном Лео, а Виктор остался в Хельсинки. 
София, сестра Адольфа и Виктора, перед финской войной была вы-
слана, вернулась после смерти Сталина. Своей семьи у нее не было, 
и она помогала Адольфу растить сына.

Другая сестра, Эмилия, в  30‑х вышла замуж в  Каупилово за 
Петра Вехвиляйнена, героя Русско-японской войны, кавалера 4‑х 
Георгиевских крестов. В 1937 году он был репрессирован и расстрелян 

, 
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за то что сохранил дневник, который вел на той войне. Потомки 
Эмилии и Петра живут в Каупилово.

Могу вести долгий рассказ о старейшем роде Андерсонов в Лисьем 
Носу. Может быть, о доброй и славной фамилии замолвят слово сами 
потомки. К сожалению, фамилия утрачена, но потомки живут в посел-
ке под другими фамилиями (Хазовы, Тавлиновы, Прохоровы, Мисник, 
Судейкины, Логачевы). В Морских Дубках им принадлежат четыре 
дома, раньше было 
семь, эти дома ува-
жительно старожи-
лы называли «андер-
соновское гнездо». 
В моей памяти сохра-
нились добрые имена 
не только Александра 
Михайловича, но 
и  всех его родствен-
ников, кого я знала.

С  Андерсонами 
т е с н о  с в я з а н а 
и  история моей се-
м ь и .  М о й  о т е ц 
Валентин Эльзенгр 
в  9  лет остался си-
ротой, и  вынужден 
был пойти в  рыбо-
ловецкий колхоз, вы-
ходил в море вместе 
с  соседями — семь-
ей Андерсон, нау-
чился говорить по-фински. Отец был человеком моря, рыбаком от 
Бога. Валентин Эльзенгр был призван в армию во время Советско-
финляндской войны 1939–40 годов. Знание финского языка и ино-
странная фамилия чуть не погубили его — не в меру ретивые особи-
сты заподозрили в нем финского шпиона. Спас его земляк, подтвер-
дивший, что рядовой Эльзенгр не финн, а «француз».

Во время Великой Отечественной Валентина Эльзенгра не призвали 
на фронт — перед рыбаками была поставлена важная задача — обеспечи-
вать рыбой армию. Не раз над рыбацкими лодками кружили на маленькой 
высоте «мессершмидты», а однажды вражеский самолет открыл огонь 
по лодке. К счастью, никого не задело, но борт был пробит, и лодка бы-
стро наполнялась водой. Вместе с ним выходила в море его жена Ольга. 
Мои родители оба были награждены медалью «За победу над Германией», 
а отец — также и медалью «За доблестный труд в годы войны».

Записал Андрей Пюккенен
Фотографии  из собрания семьи Андерсон

КУЙВОЗОВСКИЙ РАЙОН 1920‑х годов  
в архивных документах

Пожелтевшие страницы архивов хранят имена людей, 
рассказывают о том, как жили в 100 лет назад в Куйвозовском 

районе Ленинградской области.
ДОГОВОР о предоставлении земли

Мы, нижеподписавшиеся, с одной стороны председатель правления 
коммуны «Заветная» с другой гражданин деревни Аудио Матвей 
Иванович Вахтерос заключили между собой настоящий договор 
о следующем:

Я, Костин сдал гражданину Вахтеросу чистку, вырубку леса, 
находящегося на острове выше названной коммуны за хорошую 
работу. Предоставляется право разработки и использования 
указанной площади земли на острове сроком на три года со дня 
заключения договора.

Я, Вахтерос, обязуюсь очистить после вырубки указанный остров 
и разработать таковой под пашню и после указанного срока 
сдать вышеуказанному хозяйству.
Председатель коммуны «Заветная» Костин, гражданин Вахтерос

Председатель Совета П. М. Ленсу
25 марта 1923 года

В этом же деле есть совместное обращение Вахтероса и Ивана 
Александровича Алмазова (оба из деревни Аудио) от 17.11 1924 о на-
резке земель из земель бывшей уже коммуны «Заветная», передава-
емых теперь артели «Будущность».

СПИСОК граждан 3‑го сельского общества Токсовской 
волости, ходатайствующих о предоставлении в их пользование 
земельных участков из свободных земель Токсовской волости

Александров Иван Александрович (сельскохозяйственный рабочий)
Ронконен Петр Петрович (до революции арендатор земли)
Владимиров Михаил Владимирович (земледелец)
Вильки Матвей Михайлович
Тимофеев Александр Тимофеевич (до революции и по настоящее 

время железная дорога, с‑т. Токсово)
Егоров Михаил Егорович (сельский рабочий)
Яппинен Семен Семенович
Кари Гуго Еремеевич (1917–1924 служащий)
Алексеев Григорий (до революции рабочий в Петрограде)
Весвало Иван Иванович (до революции крестьянин деревни 

Пурново, сейчас служащий кооператива)
Ваенонен (неразборчиво) Вильгельм Карлович (Финляндия. До 

революции сельхозрабочий, сейчас на заводе в Ленинграде. 
Семейство живет в Токсово).

Кукко Анна Матвеевна (сельхозрабочий)
Айраксинен Иван Яковлевич (до революции крестьянин, сейчас 

сторож клуба)
Миронов Василий Миронович (до революции крестьянин, сейчас 

кустарная работа).
Подписано заведующий Токсовким волостным ВИК Ленсу. 1924 год

Источник: ЦГА СПб. Фонд Р‑335. Опись 1 дело 85
Очагами культуры были избы-читальни, открытые в 20‑е годы во 

многих деревнях Куйвозовского района. Здесь можно не только читали 
книги журналы, узнавали о новостях из свежих газет, но и работали раз-
личные кружки. Конечно, работа очагов культуры несла сильный отпе-
чаток коммунистической идеологии — таковы были реалии той эпохи.

Матокская ИЗБА-ЧИТАЛЬНЯ 1924–1926 годы
(документ на финском языке)

На 1924 Смотритель Айно Львовна Вихко 35 лет, член партии
30 читателей. Из них; рабочий 1, крестьян 12, служащих 14, других 3.
Мужчин 24, женщин, 3 члена партии, два кандидата, 2 беспартийных
Кружки: драмкружок (на русском и финском, руководитель Юрье 

Парккинен)
Кружок пионерской песни (руководитель — неразборчиво)
Политический кружок: Ятковский и Вихко
Кружок рукоделия

Источник: ЦГА СПб Ф.335 оп. 1 дело 99

Подготовил Андрей Пюккенен
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Андрей Сыров
4.5.1973–8.1.2026

8 января 2026  года ушёл из жизни наш 
товарищ Андрей Сыров, главный редактор 
газеты «Инкери» с 1998 по 2007 год. Андрей 
был деятельным человеком, который умел во-
площать идеи в жизнь. Его первой осущест-
влённой идеей была газета ингерманландских 
финнов. Андрей пришёл в Инкерин Лиитто 
в 1994 году и медленно, но верно шёл к реше-
нию своей задачи — искал союзников и ком-
паньонов для будущей совместной работы. 
Лишь несколько лет спустя, в 1998 году, после 
печально известного «съезда раскольников», 
произошло знаменательное и  удивитель-
ное событие — учреждение (или, как гово-
рил Андрей, воссоздание) газеты «Инкери». 
Основными творцами этого проекта были 
два Андрея — Сыров и Пюккенен, причём 
Пюккенен был больше идеологом, а Сыров — 
локомотивом создания газеты. Создание га-
зеты соответствовало задачам общества 
Инкерин Лиитто и получило поддержку со 
стороны его руководства в лице председателя 
А. И. Кирьянена. Газета Инкери, выглядевшая 
поначалу довольно слабо, быстро развивалась 
в профессиональном плане (дизайн, тематика, 
финский язык). Главным редактором газеты 
с 2007 года стал А. И. Кирьянен. С 2007 по 
2017 год я был одним из редакторов и посто-
янных авторов газеты «Инкери». Я благода-
рен Андрею Сырову за совместную работу 
и за реализацию многих моих идей. Работа 
с Андреем Сыровым не было лёгкой, но меж-
ду нами всегда было взаимопонимание и до-
верие. У нас было общее дело.

Андрей Сыров родился в  посёлке 
Токсово, вырос в Петербурге. Учился заоч-
но в  Петрозаводском университете (окон-
чил в  1997  году), по специальности исто-
рик. Однако по своей сути он был скорее 

журналист. Началом журналистской прак-
тики Андрея была работа в газете «Невская 
Заря» (г. Всеволожск). С выходом первых 
номеров газеты «Инкери» Андрей стал од-
ним из самых известных и значимых людей 
в обществе Инкерин Лиитто.

В 21 веке Андрей состоялся как предприни-
матель — иначе говоря, бизнесмен. Его лич-
ный проект — «Издательский дом Инкери» 
(с 1998 года) — получил признание и приобрёл 
известность среди читающей публики и в ака-
демических кругах. Андрей умел находить 
общий язык с местными администрациями, 
с коллегами и с заказчиками.

Андрей Сыров —  патриот Карелии 
и Ингерманландии, популяризатор знаний 
о  прибалтийско-финских народах. Книг, 
подготовленных и изданных Андреем и его 
сотрудниками, довольно много (их можно 
видеть «Вконтакте», в группе «Издательский 
дом Инкери»). Наряду с популярными книж-
ками и частными заказами Андрей издавал 
воспоминания и исследования, фактически 

за свой счёт. Некоторые из его изданий — это 
без преувеличения научный и культурный 
подвиг. Вот некоторые из них:

•	 Водь. Ижора. Фотографии и материалы из 
собрания Российского этнографического 
музея. Автор-составитель Л. В. Королькова. 
Фотосъемка сотрудников Этнографического 
отдела Русского музея Д. А. Золотарева, 
А. А. Гречкина, Н. Ф. Прытковой в 1926–
1928 годах (2020)

•	 «Экспедиция Музея человека в Эстонию» 
Бориса Вильде и Леонида Зурова (2021)

•	 Мартти Раутанен, апостол Намибии. Автор 
Матти Пелтола. Перевод с финского (2022)

•	 История Выборга. Автор Й.-В. Руут. 
Перевод со шведского (2024–2025)

Было много планов, но… что сделано, то 
и останется. В общем, Андрей хорошо порабо-
тал. Жаль, что так рано закончил. Но его дело 
продолжается.

А. Крюков

IN MEMORIAM


